ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 


ΑΘΗΝΑ 

11 ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ 1988 


ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ 


ΑΡΙΘΜΟΣ ΦΥΛΛΟΥ 

249 
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Κύρωση Σύμβασης για την προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας 
στη Σύμβαση για τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφά¬ 
σεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις καθώς και στο πρωτό¬ 
κολλο για την ερμηνεία της από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων, όπως τροποποιήθηκαν από τη Σύμβαση για τψ 
προσχώρηση τον Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και τον 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλαν¬ 
δίας. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εχδίδομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισα η Βουλή: 

Άρθρο πρώτο 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συ¬ 
ντάγματος, η Σύμβαση για την προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρα¬ 
τίας στη Σύμβαση για τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφά¬ 
σεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις καθώς και στο πρωτόκολλο 
για την ερμηνεία της από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 
όπως τροποποιήθηκαν από τη Σύμβαση για την προσχώρηση του Βασι¬ 
λείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου της Με¬ 
γάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας, που υπογράφηκε στο Λουξεμ¬ 
βούργο στις 25 Οκτωβρίου 1982, και της οποίας το κείμενο σε πρωτό¬ 
τυπο στην ελληνική γλώσσα έχει ως εξής: 

«ΣΥΜΒΑΣΗ 

Για την προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στη σύμβαση για τη 
διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και 
εμπορικές υποθέσεις καθώς και στο πρωτόκολλο για την ερμηνεία 
της από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, όπως τροπο¬ 
ποιήθηκαν από τη Σύμβαση για την προσχώρηση του Βασιλείου της 
Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης 
Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας. 

(82/972/ΕΟΚ) 

ΠΡΟΟΙΜΙΟ 

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ ΣΤΗ ΣΥΝΘΗΚΗ ΠΕΡΙ 
ΙΔΡΥΣΕΩΣ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗ- 
ΤΑΣ. 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι η Ελληνική Δημοκρατία, όταν έγινε μέλος της 
οινότητας, οινέλαβε την υποχρέωση να προσχωρήσει στη Σύμβαση για 
τ 7 ! διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπο- 
Ρ ι πές υποθέσεις και στο πρωτόκολλο για την ερμηνεία της από το Δικα- 
ατήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, όπως τροποποιήθηκαν από τη 
υ μβαση για την προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας 
? αι Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρ- 
ανδίας, και να αρχίσει προς το σκοπό αυτό διαπραγματεύσεις με τα 
Ρ®τη μέλη της Κοινότητας ώστε να επενεχθούν οι αναγκαίες προσαρ- 
μογές στα κείμενα αυτά. 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ να συνάψουν την παρούσα Σύμβαση και προς το 
® υτ ό όρισαν πληρεξουσίους: _ . 

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ Ο ΒΑΣΙΛΙΑΣ ΤΩΝ ΒΕΛΓΩΝ: 

ΤΟν X. Ϊ63Π ΟΟΕ, 

Αντιπρόεδρο της Κυβερνήσεως, 

Υπουργό Δικαιοσύνης και θεσμικών Μεταρρυθμίσεων, 


Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ: 
τον κ. Επλ ΝΙΝΝ-ΗΑΝ5ΕΝ, 

Υπουργό Δικαιοσύνης, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ 
ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ: 

τον κ. Η3Π8 Αγπο18 ΕΝΟΕΕΗΑΚϋ, 

Ομοσπονδιακό Υπουργό Δικαιοσύνης 
τον Δρα ΟϋηΐΗβΓ ΚΝΑΟΚδΤΕϋΤ 

Πρέσβη της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας στο Λουξεμ¬ 
βούργο, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ: 
τον κ. Γεώργιο - Αλέξανδρο ΜΑΓΚΑΚΗ, 

Υπουργό Δικαιοσύνης, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ: 
τον κ. ΚοΒβΓΐ ΒΑϋΙΝΤΕΗ, 

Σφραγιδοφύλακα, 

Υπουργό Δικαιοσύνης 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ: 
τον κ. δεόπ ϋΟΗΕΚΤΥ, 

Υπουργό Δικαιοσύνης, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ: 
τον κ. Οεΐΐο ϋΑΗΙϋΑ, 

Υπουργό Δικαιοσύνης, 

Η ΑΥΤΟΥ ΒΑΣΙΛΙΚΗ ΥΨΗΛΟΤΗΤΑ Ο ΜΕΓΑΛΟΣ ΔΟΥΚΑΣ ΤΟΥ 
ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ: 

Την κ. Οοΐβΐΐβ ΓΕΕ50Η, 

Αντιπρόεδρο της Κυβερνήσεως, 

Υπουργό Δικαιοσύνης, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ: 
τον κ. ί. 8β ΚυΐΤΕΚ, 

Υπουργό Δικαιοσύνης, 

Η ΑΓΓΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ 
ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝ¬ 
ΔΙΑΣ: 

τον κ. ΡείβΓ ΚονβΓ ΓΚΑδΕΚ, ΕβςυΪΓβ, 
δοΙίοίΙΟΓ-ββηβΓαΙ για τη Σκωτία, 

Εογ 8 Αείνοοβίε’β ββρβΓίηιεηΐ, 

ΟΙ ΟΠΟΙΟΙ συνήλθαν στο πλαίσιο του Συμβουλίου και, αφού αντάλ¬ 
λαξαν τα πληρεξούσια έγγραφά τους που βρέθηκαν εντάξει, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ: 

ΤΙΤΛΟΣ I 

Γενικές διατάξεις 

Άρθρο 1 

1. Η Ελληνική Δημοκρατία προσχωρεί στη Σύμβαση για τη διεθνή 
δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υπο¬ 
θέσεις, που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις 27 Σεπτεμβρίου 1968 και 
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αποκαλείται στη συνέχεια «Σύμβαση του 1968», και στο πρωτόκολλο 
για την ερμηνεία της από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 
που υπογράφηκε στο Λουξεμβούργο στις 3 Ιουνίου 1971 και αποκαλεί- 
ται στη συνέχεια «πρωτόκολλο του 1971». όπως τροποποιήθηκαν από 
τη Σύμβαση για την προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλαν¬ 
δίας και του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας 
Ιρλανδίας στη Σύμβαση για τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση 
αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, καθώς και στο πρωτό¬ 
κολλο για την ερμηνεία της από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινο¬ 
τήτων. η οποία υπογράφηκε στο Λουξεμβούργο στις 9 Οκτωβρίου 
1978 και αποκαλείται στη συνέχεια «Σύμβαση του 1978». 

2. Η προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας εκτείνεται επίσης 
στις διατάξεις του άρθρου 25 παράγραφος 2 και των άρθρων 35 και 36 
της συμβάσεως του 1978. 

Άρθρο 2 

Οι προσαρμογές που επιφέρει η παρούσα σύμβαση στη σύμβαση του 
1968 και στο πρωτόκολλο του 1971, όπως τροποποιήθηκα™ από τη 
Σύμβαση του 1978, εκτίθενται στους τίτλους II έως IV. 

ΤΙΤΛΟΣ II 

Προσαρμογές της συμβάσεως του 1968 
Άρθρο 3 

Στο άρθρο 3 δεύτερη παράγραφος της Συμβάσεως του 1968, όπως 
τροποποιήθηκε από το άρθρο 4 της Συμβάσεως του 1978, προστίθενται 
μεταξύ της τρίτης και της τέταρτης περιπτώσεως τα εξής: 

«- στην Ελλάδα: το άρθρο 40 του Κώδικα Πολιτικής Δικονομίας,». 

Άρθρο 4 

Στο άρθρο 32 πρώτη παράγραφος της Συμβάσεως του 1968, όπως 
τροποποιήθηκε από το άρθρο 16 της Συμβάσεως του 1978, προστίθε¬ 
νται μεταξύ της τρίτης και της τέταρτης περιπτώσεως τα εξής: 

«- στην Ελλάδα, στο μονομελές πρωτοδικείο,». 

Άρθρο 5 

1. Στο άρθρο 37 πρώτη παράγραφος της συμβάσεως του 1968, 
όπως τροποποιήθηκε από το άρθρο 17 της συμβάσεως του 1978, προ¬ 
στίθενται μεταξύ της τρίτης και της τέταρτης περιπτώσεως τα εξής: 

«- στην Ελλάδα, στο εφετείο,». 

2. Στο άρθρο 37 δεύτερη παράγραφος της συμβάσεως του 1968, 
όπως τροποποιήθηκε από το άρθρο 17 της συμβάσεως του 1978, η 
πρώτη περίπτωση αντικαθίσταται ως εξής: 

«- στο Βέλγιο, στην Ελλάδα, στη Γαλλία, στην Ιταλία, στο Λουξεμ¬ 
βούργο και στις Κάτω Χώρες, αναίρεση,». 

Άρθρο 6 

Στο άρθρο 40 πρώτη παράγραφος της συμβάσεως του 1968, όπως 
τροποποιήθηκε από το άρθρο 19 της συμβάσεως του 1978, προστίθε¬ 
νται μεταξύ της τρίτης και της τέταρτης περιπτώσεως τα εξής: 

«- στην Ελλάδα, στο εφετείο,». 

Άρθρο 7 

Στο άρθρο 41 της συμβάσεως του 1968, όπως τροποποιήθηκε από 
το άρθρο 20 της συμβάσεως του 1978, η πρώτη περίπτωση αντικαθί¬ 
σταται ως εξής: 

«- στο Βέλγιο, στην Ελλάδα, στη Γαλλία, στην Ιταλία, στο Λουξεμ¬ 
βούργο και στις Κάτω Χώρες, αναίρεση,». 

Άρθρο 8 

Στον πίνακα των συμβάσεων που παρατίθεται στο άρθρο 55 της συμ¬ 
βάσεως του 1968, όπως τροποποιήθηκε από το άρθρο 24 της συμβά¬ 
σεως του 1978, εντάσσονται στην κατάλληλη κατά χρονολογική σειρά 
θέση τα εξής: 

«- τη σύμβαση μεταξύ του Βασιλείου της Ελλάδας και της Ομοσπον¬ 
διακής Δημοκρατίας της Γερμανίας για την αμοιβαία αναγνώριση και 
εκτέλεση δικαστικών αποφάσεων, συμβιβασμών και δημόσιων εγγρά- 
φο>ν σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, που υπογράφηκε στην Αθήνα 
στις 1 Νοεμβρίου 1961,». 

ΤΙΤΛΟΣ III 

Προσαρμογές του πρωτοκόλλου που είναι προσαρτημένο 
στη σύμβαση του 1968 
Άρθρο 9 

οτην πρώτη πρόταση του άρθρου νβ, το οποίο προστέθηκε στο πρω¬ 


τόκολλο που είναι προσαρτημένο στη σύμβαση του 1968 με το άρθρο 
29 τη? συμβάσεως του 1978, προστίθενται, μετά τη λέξη «Δανία», ένα 
κόμμα και οι λέξεις «στην Ελλάδα». 

ΤΙΤΛΟΣ IV 

Προσαρμογές του πρωτοκόλλου του 1971 

Άρθρο 10 

Στο άρθρο 1 του πρωτοκόλλου του 1971, όπως τροποποιήθηκε από 
το άρθρο 30 της συμβάσεως του 1978, προστίθεται το εξής εδάφιο: 

«Το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων είναι επίσης αρμόδιο 
να αποφαίνεται επί της ερμηνεϊοις της συμβάσεως για την προσχώρηση 
της Ελληνικής Δημοκρατίας στη σύμβαση της 27ης Σεπτεμβρίου 1968 
καθώς και στο παρόν πρωτόκολλο, όπως τροποποιήθηκαν από τη σύμ¬ 
βαση του 1978.». 

Άρθρο 11 

Στο άρθρο 2 σημείο 1 του πρωτοκόλλου του 1971, όπως τροποποιή¬ 
θηκε από το άρθρο 31 της συμβάσεως του 1978, προστίθενται μεταξύ 
της τρίτης και της τέταρτης περιπτώσεως τα εξής: 

«- στην Ελλάδα, τα ανώτατα δικαστήρια,». 

ΤΙΤΛΟΣ V 
Μεταβατικές διατάξεις 

Άρθρο 12 

1. Η σύμβαση του 1968 και το πρωτόκολλο του 1971, όπως τροπο¬ 
ποιήθηκαν από τη σύμβαση του 1978 και τροποποιούνται από την πα¬ 
ρούσα σύμβαση, εφαρμόζονται μόνο στις αγωγές που ασκούνται και στα 
δημόσια έγγραφα που εκδίδονται μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας 
συμβάσεως στο κράτος προελεύσεως και, όταν ζητείται η αναγνώριση ή 
η εκτέλεση αποφάσεως ή δημόσιου εγγράφου, στο κράτος αναγνωρί- 
σεως ή εκτελέσεως. 

2. Ωστόσο, αποφάσεις που εκδίδονται μετά τη θέση σε ισχύ της πα¬ 
ρούσας συμβάσεως μεταξύ του κράτους προελεύσεως και του κράτους 
αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως επί αγωγών που θα έχουν ασκηθεί πριν 
από την ημερομηνία αυτή, αναγνωρίζονται και εκτελούνται σύμφωνα με 
τις διατάξεις του τίτλου III της συμβάσεως του 1968, όπως τροποποιή¬ 
θηκε από τη σύμβαση του 1978 και τροποποιείται από την παρούσα 
σύμβαση, αν η διεθνής δικαιοδοσία έχει θεμελιωθεί σε κανόνες σύμφω¬ 
νους προς τις διατάξεις του τίτλου II της συμβάσεως του 1968, όπως 
τροποποιήθηκε, ή προς τις διατάξεις συμβάσεως η οποία κατά το χρόνο 
αακήσεως της αγωγής ίσχυε μεταξύ του κράτους προελεύσεως και του 
κράτους αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως. 

ΤΙΤΛΟΣ VI 
Τελικές διατάξεις 

Άρθρο 13 

Ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτή¬ 
των διαβιβάζει στην Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας κυρωμένο 
αντίγραφο της συμβάσεως του 1968, του πρωτοκόλλου του 1971 και 
της συμβάσεως του 1978 στην αγγλική, τη γαλλική, τη γερμανική, τη 
δανική, την ιρλανδική, την ιταλική και την ολλανδική γλώσσα. 

Τα κείμενα της συμβάσεως του 1968, του πρωτοκόλλου του 1971 
και της συμβάσεως του 1978 στην ελληνική γλώσσα, προσαρτώνται 
στην παρούσα σύμβαση. Τα κείμενα στην ελληνική γλώσσα είναι εξίσου 
αυθεντικά με τα αλλα κείμενα της συμβάσεως του 1968, του πρωτο¬ 
κόλλου του 1971 και της συμβάσεως του 1978. 

Άρθρο 14 

Η παρούσα σύμβαση θα επικυρωθεί από τα υπογράφοντα κράτη. Τα 
^ΤΤΡ α ? α επικυρώσεως θα κατατεθούν στο Γενικό Γραμματέα του Συμ¬ 
βουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

Άρθρο 15 

Η παρούσα σύμβαση αρχίζει να ισχύει μεταξύ των κρατών που θα την 
έχουν επικυρώσει, την πρώτη μέρα του τρίτου μήνα που ακολουθεί την 
κατάθεση του τελευταίου εγγράφου επικυρώσεως από την Ελληνική 
Δημοκρατία και από τα κράτη που έχουν θέσει σε ισχύ τη σύμβαση του 
1978 σύμφωνα με το άρθρο 39 της συμβάσεως αυτής. 

Για κάθε Κράτος μέλος που θα την επικυρώσει μεταγενέστερα, θα τε- 
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θεί σε ισχύ την πρώτη μέρα του τρίτου μήνα που ακολουθεί την κατά¬ 
θεση του δικού του εγγράφου επικυρώσεως. 

Άρθρο 16 

Ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτή¬ 
των γνωστοποιεί στα υπογράφοντα κράτη: 

α) την κατάθεση κάθε εγγράφου επικυρώσεως, 
β) τις ημερομηνίες ενάρξεως ισχύος της παρούσας συμβάσεως για τα 
συμβαλλόμενα κράτη. 

Άρθρο 17 

Η παρούσα σύμβαση συντάσσεται σε ένα μόνο αντίτυπο στην αγ¬ 
γλική, τη γαλλική, τη γερμανική, τη δανική, την ελληνική, την ιρλαν¬ 
δική, την ιταλική και την ολλανδική γλώσσα. Τα οκτώ κείμενα είναι εξί¬ 
σου αυθεντικά. Η σύμβαση θα κατατεθεί στα αρχεία της Γραμματείας 
του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Ο Γενικός Γραμματέας 
θα διαβιβάσει κυρωμένο οιντίγραφο στην κυβέρνηση κάθε υπογράφο- 
ντος κράτους. 

Τίΐ βοΙίΓΒβίίεΙδο Ηογ&Γ Η»γ αηιίβι-ΐβ^ηβιΐε Βείιι1<ΐΓη3ε§ΐί§β6ε υηόεΓ5- 
ΙίΓβνεΙ άεηηε Ιιοηνεηΐΐοη. 

Ζυ υΗιιιηίΙ άεδδεη ΗβΒβη εΐίε ΚίβΓζιι £εΙιόπ§ 6είυ§1ε ϋηίεΓζεϊεΗηεΙεη 
ίΙίΓε ϋηΙεΓδεΙίΓΪΓίεη ιιηίεε εΐϊεβεδ ϋΒβΓβϊηΙεοπίΓηβη ^εβείζΐ. 

Σε πίστωση των ανωτέρω οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την 
υπογραφή τους κάτω από την παρούσα σύμβαση. 

Ιη ννίΐηεββ ννΗετεοί (Κε αηάεΓδί^ηειΙ, 6εϊη§ άυΐγ αυΐΗοηζεά ΐΗετεΙο, 
Ηβνε δί§ηε<] ιΚϊδ Οοηνεηΐϊοη. 

Εη ίοί (1ε μυοί, Ιεβ δουκδίριέδ, όάηιεηΐ αυΐοηβεδ 3 εεΐ είίεΐ, οηΐ δί§ηέ 
Ιβ ρτέδεπίε εοηνεηΐΐοη. 

Όά ίΐιίβηύ δϊη, δΙιίηί§Η ηβ ιΐαοίηε βεο ΐΗίοβ, βρηβ η-ύάβπί §ο ευί εΗυί@ε 
δίη, 3η €οίηί)Ηίηδίύη βεο. 

1η ίεάε άί οΗβ, ί δοΐΐοδεπίΐί, (ΙβΒΐΙβπιεηΐβ βυΐοηζζαΐϊ 3 Ιβί Γιηε, Ηβηηο 
ίϊπηβίο Ιβ ρΓβδβηΙβ εοηνεηζίοηε. 

Τβη Β1ϊ]1ίε ινββΓνβη άε οηιΙεΓ^είεΙιεηιΙεη, εΐββηοε ΒεΗοοΗί]Ιι ββπιβοΗ- 
Ηυπι Ηβηόΐβΐίβηίηβ οηιΙεΓ <Βΐ νβκΐΓ3§ ΗεΒ6εη ξβρίββίδΐ. 
ϋι1ί3εΓ(1ΐ§εΐ ί ΓυχβπιΙκ>υι-§, «Ιεη ίβιηοβίγνβηεΐβ οΙαοΒβε ηίΐΐεη Ηυη- 
(1 τεόε ο£ Ιοο@Πγ5. 

ΟεδεΗεΗεη ζυ ΕυχειηΒυΓ^ 3ΐη ίυηίυηε1ζ\νβηζϊ£8ΐεη ΟΙαοΒετ ηευη- 
ζεΗηΗυηιΙεΓίννεϊυηιΙβεΗΐζί^. 

Έγινε στο Λουξεμβούργο, στις είκοσι πέντε Οκτωβρίου χίλια εννια¬ 
κόσια ογδόντα δύο. 

Οοηε 31 ΕυχεηιΒουΓβ οη ιΗε ΙννεηΙν-ΓιίΐΗ ιΐ3γ οί ΟεΐοΕεε ίη ιΚε γεατ 
οηε ΐΙιου53ΐκ1 ηίηε ΗυηάΓειΙ 3η<1 εί§Ηΐν- 1 \νο. 

Γβϊΐ 3 Ευχεπώουι^, 1ε νίη^Ι-είηη οεΙοΒεε ηιϊΐ ηευί ςυ3ΐΓε-νίη§1- 
ιίευχ. 

Αγπ 3 ι)1ι03η3Γη1ι ί ίυεδβπιΙϊυΓ^ βη εύίξϊύ 1β ϊδ ΓιεΚβ ιΐε πιΐιί ΟΚεϊτεαεΙΗ 
ΡόηιΗβπ· δ3 ΒΗΙίβίη ιηίΐε ηβοϊ §εβ3(1 οεΗΐό 3 <1ό. 

Ρ βΚο 3 ΕυδβεηιΒυΓ^ο, 3<1ί1ί νεηΐίείηςυε οΐΐοΕτε ηιϊΐΐεηονεεβηΐ οΙΟη- 
ΐβιΐυε. 

Οβείββη ιέ ΓυχεπΈυι^, άε νρίεηΐννϊηΐί§δΐε οΙαοΒερ ηε^εηΐίεηΗοηόεπΙ 
ΙννεέηΙβεΗΐίβ. 

Ρουε 5β Μ3]εβΙέ 1ε Κοϊ ιΐεδ Ββίβββ 
Υοογ Ζί]ηβ ΜιήεδΙείι <1ε Κοηίη§ ιΐετ ΒεΙ^βη 

Ρογ Ηεηείβδ Μβ]εβΐ3εΙ ϋβηιηβΓίΐδ άι:οηηϊη£ 

ΡϋΓ <1επ ΡΓββϊιΙβηΙεη (Ιετ Βυη<1εδΓερυ1ι1ί1ι ϋεαίδεΗΙδηοΙ 

Για τον Πρόεδρο της Ελληνικής Δημοκρατίας 

Ρουε 1ε ρΓββίίΙεηΙ άε 13 ΚβρυΒΙίςυε ίτβηςβίδε 

ΤΙιβΓ εεβηη ϋβεΚίβΓβη ηβ ΚΕίΓββηη 

Ρεε ίΙ ρεβδίεΐεηΐε (ΙεΙΙβ ΚερυΒΒΙίοβ Ηοΐίβηβ 

Ρουε βοή Αΐίεββε Κοχβΐβ 1ε Οεβηιΐ-εΐυε <1ε ΓυχεεηΒουε^ 

ν °οε Ηβεε Μβ^βίβίι ιΐε Κοηίη^ίη (Ιεε Νεείεείβηεΐεη 

Εοε Ηεε Μβ]εδΐγ ιΗε ζίυεεη οί (Ηε υηίΐεεΙ Κΐηρόοεη οί ΟεεβΙ ΒείΙβίη 
3η<1 ΝοείΗεεη Ιεείβηεΐ 


ΣΥΜΒΑΣΗ 

Για τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και 
εμπορικές υποθέσεις. 

ΠΡΟΙΜΙΟ 

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ ΣΤΗ 
ΣΥΝΘΗΚΗ ΠΕΡΙ 1ΔΡΥΣΕΩΣ ΤΗΣ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ. 

Επιθυμώντας να θέσουν σε εφαρμογή τις διατάξεις του άρθρου 220 
της συνθήκης αυτής, δυνάμει του οποίου ανέλαβαν την υποχρέωση να 
εξασφαλίσουν την απλούστευση των διατυπώσεων για την αμοιβαία 
αναγνώριση και εκτέλεση των δικαστικών αποφάσεων, 

Μεριμνώντας για την ενίσχυση στην Κοινότητα της έννομης προστα¬ 
σίας των εγκατεστημένων σε αυτήν προσώπων. 

Εκτιμώντας ότι προς το σκοπό αυτόν προέχει να καθορισθεί η διεθνής 
δικαιοδοσία των δικαστηρίων τους, να διευκολυνθεί η αναγνώριση και 
να θεσπισθεί ταχεία διαδικασία για την εκτέλεση των αποφάσεων καθώς 
και των δημόσιων εγγράφων και των δικαστικών συμβιβασμών. 

Αποφάσισαν να συνάψουν την παρούσα σύμβαση και προς το σκοπό 
αυτόν όρισαν πληρεξουσίους: 

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ Ο ΒΑΣΙΛΙΑΣ ΤΩΝ ΒΕΛΓΩΝ: 
τον κ. ΡίβΓΓβ ΗΑΚΜΕΕ, 

Υπουργό Εξωτερικών, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ 

ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ: 

τον κ. \νί11γ ΒΚΑΝΟΤ, 

Αντικαγκελλάριο, 

Υπουργό Εξωτερικών, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ: 
τον κ. ΜΐοΗεΙ ϋΕΒΚΕ, 

Υπουργό Εξωτερικών, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ: 
τον κ. Οϊυδβρρβ ΜΕΟΙΓΙ, 

Υπουργό Εξωτερικών, 

Η ΑΥΤΟΥ ΒΑΣΙΛΙΚΗ ΥΨΗΛΟΤΗΤΑ Ο ΜΕΓΑΣ ΔΟΥΚΑΣ ΤΟΥ 

ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ: 

τον κ. ΡϊβΓΓβ ΟΚΕΟΟΙΚΕ. 

Υπουργό Εξωτερικών, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ, 
τον κ. ΓΜ.Α.Η. ΕϋΝ5, 

Υπουργό Εξωτερικών, 

01 ΟΠΟΙΟΙ συνήλθαν στο πλαίσιο του Συμβουλίου και, αφού αντάλ¬ 
λαξαν τα πληρεξούσια έγγραφά τους που βρέθηκαν εντάξει, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ: 

ΤΙΤΛΟΣ I 

ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 
Άρθρο 1 

Η παρούσα σύμβαση εφαρμόζεται σε αστικές και εμπορικές υποθέ¬ 
σεις, ανεξάρτητα από το είδος του δικαστηρίου. 

Εξαιρούνται από την εφαρμογή της: 

1. η προσωπική κατάσταση και ικανότητα των φυσικών προσώπων, 
οι περιουσιακές σχέσεις των συζύγων, οι κληρονομικές σχέσεις- 

2. οι πτωχεύσεις, πτωχευτικοί συμβιβασμοί και άλλες ανάλογες δια¬ 
δικασίες· 

3. η κοινωνική ασφάλιση· 

4. η διαιτησία. 

ΤΙΤΛΟΣ II 

ΔΙΕΘΝΗΣ ΔΙΚΑΙΟΔΟΣΙΑ 

Τμήμα 1 

Γενικές διατάξεις 
Άρθρο 2 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παρούσας συμβάσεως. τα πρό¬ 
σωπα που έχουν την κατοικία τους στο έδαφος συμβαλλόμενου κράτους 
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ενάγονται ενώπιον των δικαστηρίων του κράτους αυτού, ανεξάρτητα 
από την ιθαγένειά τους. 

Τα πρόσωπα που δεν έχουν την ιθαγένεια του κράτους στο οποίο κα¬ 
τοικούν, υπάγονται, στο κράτος αυτό, στους κανόνες διεθνούς δικαιοδο¬ 
σίας που εφαρμόζονται στους ημεδαπούς. 

Άρθρο 3 

Τα πρόσωπα που έχουν την κατοικία τους στο έδαφος συμβαλλόμε¬ 
νου κράτους μπορούν να εναχθούν ενώπιον των δικαστηρίων άλλου συμ¬ 
βαλλόμενου κράτους μόνο σύμφωνα με τους κανόνες που περιλαμβάνο¬ 
νται στα τμήματα 2 ως 6 του παρόντος τίτλου. 

Δεν εφαρμόζονται σε βάρος τους, ιδίως: 

- στο Βέλγιο: το άρθρο 15 του (λκΙε είνίΙ-ΒυιγμτΙήΙί ΜΓβίΒοελ (αστι¬ 
κού κώδικα) και τα άρθρα 52,52 Βίβ και 53 του νόμου της 25ης Μαρ¬ 
τίου 1876 περί αρμοδιότητος- 

- στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας: το άρθρο 23 της 
ΖίνίΙρι-οζε85ΐχΙυη£ (κώδικα πολιτικής δικονομίας)· 

- στη Γαλλία: τα άρθρα 14 και 15 του €ο(1β οϊνϊΐ (αστικού κώδικα)· 

- στην Ιταλία: το άρθρο 2 και το άρθρο 4 αριθ. 1 και 2 του Οοιίίοε <4ί 
ρΓυοειΙυΓ3 οινίΐε (κώδικα πολιτικής δικονομίας)· 

- στο Λουξεμβούργο: τα άρθρα 14 και 15 του 0ο8β είνίΐ (αστικού 
κώδικα)· 

- στις Κάτω Χώρες: το άρθρο 126 αριθ. 3 και το άρθρο 127 του 
\Ί'ει-ΒοεΙ< νβη Βυτ^βΓίήΙίβ ΚβοΗίκνοπΙεπηβ (κώδικα πολιτικής δικονο¬ 
μίας). 

Άρθρο 4 

Αν ο εναγόμενος δεν έχει κατοικία στο έδαφος συμβαλλόμενου κρά¬ 
τους, η διεθνής δικαιοδοσία σε κάθε συμβαλλόμενο κράτος ρυθμίζεται 
από το δίκαιο του κράτους αυτού, με την επιφύλαξη του άρθρου 16. 

Κατά του εναγομένου αυτού κάθε πρόσωπο που έχει την κατοικία του 
στο έδαφος συμβαλλόμενου κράτους, ανεξάρτητα από την ιθαγένειά 
του, μπορεί να επικαλεσθεί στο κράτος αυτό, όπως και οι ημεδαποί, τους 
εκεί ισχύοντες κανόνες διεθνούς δικαιοδοσίας και ιδίως εκείνους που 
προβλέπονται στο άρθρο 3 δεύτερη παράγραφος. 


Τμήμα 2 

Ειδικές βάσεις διεθνούς δικαιοδοσίας 
Άρθρο 5 

Πρόσωπο που έχει την κατοικία του στο έδαφος συμβαλλόμενου κρά¬ 
τους μπορεί να εναχθεί σε άλλο συμβαλλόμενο κράτος: 

I . ως προς διαφορές εκ συμβάσεως, ενώπιον του δικαστηρίου του τό¬ 
που όπου εκπληρώθηκε ή οφείλει να εκπληρωθεί η παροχή- 

2. ως προς υποχρεώσεις διατροφής, ενώπιον του δικαστηρίου του τό¬ 
που όπου ο δικαιούχος της διατροφής έχει την κατοικία ή τη συνήθη δια¬ 
μονή του· 

3^ ως προς ενοχές εξ αδικοπραξίας ή οιονεί αδικοπραξίας, ενώπιον 
του δικαστηρίου του τόπου όπου συνέβη το ζημιογόνο γεγονός· 

4. σε περιπτώσεις αγωγής αποζημιώσεως ή αποκαταστάσεως τη: 
προτερας καταστασεως που θεμελιώνονται σε αξιόποινη πράξη, ενώπιον 
του δικαστηρίου οπού ασκείται η ποινική δίωξη, κατά το μέτρο που σύμ- 

λαικής αγ°ωγής·° ^ ™ δΐΧ “ στίΐρι ° αυτ ° Β πο Ρ« να επιληφθεί της πο- 

5. ως προς διαφορές σχετικές με την εκμετάλλευση υποκαταστήμα¬ 
τος. πρακτορείου η κάθε άλλης εγκαταστάσεως, ενώπιον του δικαστη¬ 
ρίου της τοποθεσίας τους. 

Άρθρο 6 

Πρόσωπό που έχει την κατοικία του στο έδαφος συμβαλλόμενου κρά¬ 
τους μπορεί επίσης να εναχθεί: “ 

1 · αν υπάρχουν πολλοί εναγόμενοι, ενώπιον του δικαστηρίου της κα¬ 
τοικίας ενός από αυτούς· ^ 

2. αν πρόκειται για προσεπίκληση δικονομικού εγγυητή ή άλλη προ¬ 
σεπίκληση. ενώπιον του δικαστηρίου της κύριας δίκης, εκτός αν μόνος 

^Γαπό 0 τ υς Λ ηταν να απθμαΧ?ύνθυ ν° ν ε ΤΤ υτ Ι τ Γ| ή τον προσεπικαλού- 
μενο απο το δικαστήριο που θα είχε διεθνή δικαιοδοσία στην περίπτωσή 

3- αν πρόκειται για ανταγωγή που απορρέει από την ίδια σύμβαση ή 


τα ίδια πραγματικά περιστατικά στα οποία στηρίζεται η κύρια αγωγή, 
ενώπιον του δικαστηρίου όπου είναι εκκρεμής η αγωγή αυτή. 


Τμήμα 3 

Διεθνής δικαιοδοσία σε υποθέσεις ασφαλίσεων 

Άρθρο 7 

Σε υποθέσεις ασφαλίσεων η διεθνής δικαιοδοσία ρυθμίζεται από το 
παρόν τμήμα, με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 4 και του 
άρθρου 5 σημείο 5. 

Άρθρο 8 

Ο ασφαλιστής που έχει την κατοικία του στο έδαφος συμβαλλόμενου 
κράτους μπορεί να εναχθεί είτε ενώπιον των δικαστηρίων αυτού του 
κράτους είτε, σε άλλο συμβοιλλόμενο κράτος, ενώπιον του δικαστηρίου 
του τόπου όπου ο αντισυμβοιλλόμενος έχει την κατοικία του, είτε, αν 
ενάγονται περισσότεροι ασφοιλιστές, ενώπιον των δικαστηρίων του συμ¬ 
βαλλόμενου κράτους όπου ένας από αυτούς έχει την κατοικία του. 

Ο ασφοιλιστής μπορεί επίσης, εφ’ όσον αυτό προβλέπεται από το δί¬ 
καιο του δικάζοντος δικαστή, να εναχθεί σε συμβοιλλόμενο κράτος άλλο 
από εκείνο που έχει την κατοικία του, ενώπιον του δικαστηρίου στην 
περιφέρεια του οποίου έχει την κατοικία του το πρόσωπο που μεσολά¬ 
βησε για τη σύναψη της ασφαιλιστικής συμβάσεως, υπό τον όρο ότι η κα¬ 
τοικία αυτή σημειώνεται στο ασφοιλιστήριο ή στην πρόταση ασφολίσεως. 

Ο ασφοιλιστής που δεν έχει την κατοικία του στο έδαφος συμβοιλλόμε- 
νου κράτους, οιλλά διαθέτει υποκατάστημα ή πρακτορείο σε συμβολλό- 
μενο κράτος, θεωρείται, ως προς τις διαφορές τις σχετικές με την εκμε- 
τοιλλευση αυτού του υποκαταστήματος ή προικτορείου, ότι έχει την κα¬ 
τοικία του στο έδαφος του κράτους αυτού. 

Άρθρο 9 

Ο ασφοιλιστής μπορεί επί πλέον να εναεχθεί ενώπιον των δικαστηρίων 
του τόπου όπου συνέβη το ζημιογόνο γεγονός, αν πρόκειται για ασφά¬ 
λιση αστικής ευθύνης ή για ασφάλιση ακινήτων. Το ίδιο ισχύει οιν η 
ασφάλιση αφορά από κοινού ακίνητα και κινητά που κοιλύπτονται από 
το ίδιο ασφοιλιστήριο και η προσβολή τους οφείλεται στην ίδια αιτία. 

Άρθρο 10 

Σε υποθέσεις ασφοιλίσεως αστικής ευθύνης, ο ασφοιλιστής μπορεί επί¬ 
σης να προσεπικληθεί ενώπιον του δικαστηρίου που έχει επιληφθεί της 
αγωγής του ζημιωθέντος κατά του ασφαλισμένου, αν το δίκαιο του δι¬ 
καστηρίου το επιτρέπει. 

Οι διατάξεις των άρθρων 7,8 και 9 εφαρμόζονται σε περίπτωση ευ¬ 
θείας αγωγής του ζημιωθέντος κατά του ασφολιστή, εφ’ όσον η ευθεία 
αγωγή επιτρέπεται. 

Αν το δίκαιο που διέπει την ευθεία αγωγή προβλέπει την προσεπί¬ 
κληση του αντισυμβαλλόμενου ή του ασφολισμένου, το ίδιο δικαστήριο 
έχει δικαιοδοσία και ως προς αυτούς. 

Άρθρο 11 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 10 τρίτη παράγραφος, 
η_ αγωγή ίου ασφολιστή μπορεί να ασκηθεί μόνο ενώπιον των δικαστη¬ 
ρίων του συμβαλλόμενου κράτους στο οποίο έχει την κατοικία του ο ενα¬ 
γόμενος, ανεξάρτητα αν είναι αντισυμβαλλόμενος, ασφαλισμένος ή δι¬ 
καιούχος. 

Οι διατάξεις του παρόντος τμήματος δε θίγουν το δικαίωμα ασκή- 
σεως οινταγωγής ενώπιον του δικαστηρίου στο οποίο είναι εκκρεμής η 
κύρια αγωγή που έχει εισαχθεί σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος 
τμήματος. 

Άρθρο 12 

_ Παρέκκλιση από τις διατάξεις του παρόντος τμήματος είναι δυνατή 
μόνο με συμφωνίες: 

1. μεταγενέστερες από τη γένεση της διαφοράς, ή 

2. που επιτρέπουν στον αντισυμβαλλόμενο, τον ασφαλισμένο ή το δι¬ 
καιούχο να προσφύγει και σε άλλα δικαστήρια εκτός από αυτά που προ- 
βλέπονται στο παρόν τμήμα, ή 

3. που, έχοντας συναφθεί ανάμεσα σε ασφολιστή και αντισυμβαλλό¬ 
μενο με κατοικία στο ίδιο συμβοιλλόμενο κράτος, απονέμουν διεθνή δι¬ 
καιοδοσία στα δικαστήρια του κράτους αυτού, ακόμη και αν το ζημι°- 
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γόνο γεγονός συμβεί στην αλλοδαπή, εκτός αν το δίκαιο του κράτους 
αυτού απαγορεύει τέτοιες συμφωνίες. 

Τμήμα 4 

Διεθνής δικαιοδοσία σε υποθέσεις πωλήσεων με τμηματική κατα¬ 
βολή του τιμήματος και δανείων με σταδιακή εξόφληση. 

Άρθρο 13 

Σε υποθέσεις πωλήσεων ενσωμάτων κινητών με τμηματική κατα¬ 
βολή του τιμήματος ή δανείων με σταδιακή εξόφληση, που συνδέονται 
άμεσα με τη χρηματοδότηση αγορόις ενσωμάτων κινητών, η διεθνής δι¬ 
καιοδοσία ρυθμίζεται από το παρόν τμήμα με την επιφύλαξη των διατά¬ 
ξεων του άρθρου 4 και του άρθρου 5 σημείο 5. 

Άρθρο 14 

0 πωλητής και ο δανειοδότης ενάγονται ενώπιον των δικαστηρίων 
είτε του συμβαλλόμενου κράτους όπου έχουν την κατοικία τους είτε του 
συμβαλλόμενου κράτους όπου ο αγοραστής ή ο δανειολήπτης έχουν την 
κατοικία τους. 

Η αγωγή του πωλητή κατά του αγοραστή και του δανειοδότη κατά 
του δανειολήπτη μπορεί να ασκηθεί μόνο ενώπιον των δικαστηρίων του 
κράτους όπου ο εναγόμενος έχει την κατοικία του. 

Οι διατάξεις αυτές δεν θίγουν το δικαίωμα ασκήσεως ανταγωγής 
ενώπιον του δικαστηρίου στο οποίο είναι εκκρεμής η κύρια αγωγή που 
έχει εισαχθεί σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος τμήματος. 

Άρθρο 15 

Παρέκκλιση από τις διατόιξεις του παρόντος τμήματος είναι δυνατή 
μόνο με συμφωνίες: 

1. μεταγενέστερες από τη γένεση της διαφοράς, ή 

2. που επιτρέπουν στον αγοραστή ή το δανειολήπτη να προσφύγει και 
σε άλλα δικαστήρια εκτός από αυτά που προβλέπονται στο παρόν 
τμήμα, ή 

3. που, έχοντοις συναφθεί ανάμεσα σε αγοραστή και πωλητή ή ανά¬ 
μεσα σε δανειοδότη και δανειολήπτη με κατοικία ή συνήθη διαμονή στο 
ίδιο συμβοιλλόμενο κράτος, απονέμουν διεθνή δικαιοδοσία στα δικαστή¬ 
ρια του κράτους αυτού, εκτός αν το δίκαιό του απαγορεύει τέτοιες συμ¬ 
φωνίες. 

Τμήμα 5 

Αποκλειστική διεθνής δικαιοδοσία 

Άρθρο 16 

Αποκλειστική διεθνή δικαιοδοσία, χωρίς να λαμβάνεται υποψη η κα¬ 
τοικία έχουν: 

1· σε υποθέσεις εμπράγματων δικαιωμάτων επί οικινήτων και μι¬ 
σθώσεων ακινήτων τα δικαστήρια του συμβαλλόμενου κράτους της το¬ 
ποθεσίας του ακινήτου· 

2. σε θέματα κύρους, οικυρότητοις ή λύσεως εταιριών ή νομικών προ¬ 
σώπων που έχουν την έδρα τους στο έδαφος συμβαλλόμενου κράτους ή 
αποφάσεων των οργάνων τους, τα δικαστήρια του κράτους αυτού - 

3. σε θέματα κύρους των κατοιχωρίσεων σε δημόσια βιβλία, τα δικα¬ 
στήρια του συμβαλλόμενου κράτους στο έδαφος του οποίου τηρούνται τα 
βιβλία αυτά - 

4. σε θέματα κατοιχωρίσεως ή κύρους διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας, 
σημάτων, σχεδίων και προτύπων και άλλων ανάλογων δικαιωμάτων 
τα οποία επιδέχονται κατάθεση ή καταχώριση, τα δικαστήρια του συμ¬ 
βαλλόμενου κράτους στο έδαφος του οποίου η κατάθεση ή καταχώριση 
ζητήθηκε, πραγματοποιήθηκε ή θεωρείται ότι πραγματοποιήθηκε σύμ¬ 
φωνα με διεθνή σύμβαση· 

5. σε θέματα (αναγκαστικής εκτελέσεως αποφάσεων, τα δικαστήρια 
του συμβαλλόμενου κράτους του τόπου εκτελέσεως. 

Τμήμα 6 

Παρέκταση διεθνούς δικαιοδοσίας 
Άρθρο 17 

, ^ ν τα μέρη, από τα οποία ένα τουλάχιστον έχει την κατοικία του στο 
έδαφος συμβαλλόμενου κράτους, συμφώνησαν, είτε γραπτά είτε προφο¬ 
ρικά μ ε γρα πτ ή επιβεβαίωση, ότι ένα δικαστήριο ή τα δικαστήρια συμ¬ 
βαλλόμενου κράτους θα δικάζουν τις διαφορές που έχουν προκυψει η 
? ου προκύψουν από συγκεκριμένη έννομη σχέση, το δικαστήριο αυτό 
ντα δικαστήρια του κράτους αυτού έχουν αποκλειστική διεθνή δικαιο- 


Οι συμφωνίες διεθνούς δικαιοδοσίοις δεν παράγουν έννομες συνέπειες 
αν είναι αντίθετες προς τις διατάξεις των άρθρων 12 και 15 ή αν τα δι¬ 
καστήρια, τη διεθνή δικαιοδοσία των οποίων αποκλείουν, έχουν απο¬ 
κλειστική διεθνή δικαιοδοσία σύμφωνα με το άρθρο 16. 

Αν η συμφωνία διεθνούς δικαιοδοσίας έχει καταρτισθεί προς όφελος 
μόνο ενός των μερών, το μέρος αυτό διατηρεί το δικαίωμα να προσφύγει 
σε κάθε άλλο δικαστήριο που έχει διεθνή δικαιοδοσία σύμφωνα με την 
παρούσα σύμβαση. 

Άρθρο 18 

Πέραν των περιπτώσεων όπου η διεθνής δικαιοδοσία απορρέει από 
άλλες διατάξεις της παρούσας συμβάσεως, το δικαστήριο συμβαλλόμε¬ 
νου κράτους ενώπιον του οποίου ο εναγόμενος παρίσταται αποκτά διε¬ 
θνή δικαιοδοσία. Ο κανόνας αυτός δεν εφαρμόζεται, αν η παράσταση 
έχει ως σκοπό την αμφισβήτηση της διεθνούς δικαιοδοσίοις ή οιν υπάρχει 
άλλο δικαστήριο με αποκλειστική διεθνή δικαιοδοσία σύμφωνα με το άρ¬ 
θρο 16. 

Τμήμα 7 

Έρευνα της διεθνούς δικαιοδοσίοις και του παραδεκτού 

Άρθρο 19 

Το δικαστήριο συμβοιλλόμενου κράτους διαπιστώνει αυτεπάγγελτα 
την έλλειψη διεθνούς δικαιοδοσίας του, εφ’ όσον κοιλείται να κρίνει, ως 
κύριο ζήτημα, διαφορά για την οποία δικαστήριο άλλου συμβαλλόμενου 
κράτους έχει αποκλειστική διεθνή δικαιοδοσία σύμφωνα με το άρθρο 
16. 

Άρθρο 20 

Όταν πρόσωπο που έχει την κατοικία του στο έδαφος συμβαλλόμε¬ 
νου κράτους ενάγεται ενώπιον δικαστηρίου άλλου συμβαλλόμενου κρά¬ 
τους και δεν παρίσταται, το δικαστήριο διαπιστώνει αυτεπάγγελτα την 
έλλειψη διεθνούς δικαιοδοσίας του, αν η δικαιοδοσία του δε στηρίζεται 
στους όρους της παρούσας συμβάσεως. 

Ο δικαστής οφείλει να αναστείλει τη διαδικασία, εφ’ όσον δε διαπι¬ 
στώνεται ότι ο εναγόμενος αυτός ήταν σε θέση να παραλάβει το εισαγω¬ 
γικό έγγραφο της δίκης εντός της αναγκαίας για την άμυνά του προθε¬ 
σμίας ή ότι καταβλήθηκε κάθε επιμέλεια για το σκοπό αυτό. 

Οι διατάξεις της προηγούμενης παραγράφου αντικαθίστανται από 
εκείνες του άρθρου 15 της συμβάσεως της Χάγης της 15ης Νοεμβρίου 
1965 για την επίδοση και κοινοποίηση στην αλλοδαπή δικαστικών και 
εξώδικων εγγράφων σε αστικές ή εμπορικές υποθέσεις, αν το εισαγω¬ 
γικό έγγραφο ή η σχετική κοινοποίηση έπρεπε να διαβιβαστεί στην αλ¬ 
λοδαπή σύμφωνα με τη σύμβαση αυτή. 

Τμήμα 8 

Εκκρεμοδικία και συνάφεια 

Άρθρο 21 

Αν έχουν ασκηθεί αγωγές με το ίδιο αντικείμενο και την ίδια αιτία 
μεταξύ των ίδιων διαδίκων ενώπιον δικαστηρίων διάφορων συμβαλλό¬ 
μενων κρατών, κάθε δικαστήριο, εκτός εκείνου που έχει πρώτα επιλη- 
φθεί. οφείλει, ακόμη και αυτεπάγγελτα, να διαπιστώσει την έλλειψη διε¬ 
θνούς δικαιοδοσίας του υπέρ του πρώτου. 

Το δικαστήριο που οφείλει να διαπιστώσει την έλλειψη διεθνούς δι¬ 
καιοδοσίας του μπορεί να αναστείλει τη διαδικασία, αν η διεθνής δικαιο¬ 
δοσία του άλλου δικαστηρίου αμφισβητείται. 

Άρθρο 22 

Όταν συναφείς αγωγές έχουν ασκηθεί ενώπιον δικαστηρίων διάφο¬ 
ρων συμβαλλόμενων κρατών και είναι εκκρεμείς σε πρώτο βαθμό, κάθε 
δικαστήριο, εκτός εκείνου που έχει πρώτο επιληφθεί, μπορεί να αναστεί- 
λει τη διαδικασία. 

Κάθε δικαστήριο, εκτός εκείνου που έχει πρώτο επιληφθεί, μπορεί 
επίσης, με αίτηση ενός από τους διαδίκους, να διαπιστώσει την έλλειψη 
διεθνούς δικαιοδοσίας του, υπό την προϋπόθεση ότι το δίκαιό του επιτρέ¬ 
πει την ένωση συναφών υποθέσεων και ότι το πρώτο δικαστήριο έχει 
διεθνή δικαιοδοσία και για τις δύο αγωγές. 

Είναι συναφείς, κατά την έννοια του παρόντος άρθρου, αγωγές που 
συνδέονται μεταξύ τους τόσο στενά ώστε να υπάρχει συμφέρον να εξετα- 
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σθούν και να εκδικασθούν ταυτόχρονα, προκειμένου να αποφευχθούν λύ- σεως· οι σχετικοί με τη διεθνή δικαιοδοσία κανόνες δεν αφορούν τη δη· 

σεις που θα ήταν ασυμβίβαστες αν οι υποθέσεις εκδικάζονταν χωριστά. μόσια τάξη υπό την έννοια του άρθρου 27 σημείο I. ' 


Άρθρο 23 

Όταν περισσότερα δικαστήρια έχουν αποκλειστική διεθνή δικαιοδο¬ 
σία, η διαπίστωση της ελλείψεως διεθνούς δικαιοδοσίας γίνεται υπέρ του 
δικαστηρίου που έχει πρώτο επιληφθεί. 

Τμήμα 9 

Ασφαιλιστικά μέτρα 
Άρθρο 24 

Τα ασφαλιστικά μέτρα που προβλέπονται από το δίκαιο συμβαλλόμε¬ 
νου κράτους μπορούν να ζητηθούν από τα δικαστήρια του κράτους αυ¬ 
τού, έστω και αν δικαστήριο άλλου συμβοιλλόμενου κράτους έχει, σύμ¬ 
φωνα με την παρούσα σύμβαση, διεθνή δικαιοδοσία για την ουσία της 
υποθέσεως. 


ΤΙΤΛΟΣ III 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΚΑΙ ΕΚΤΕΛΕΣΗ 
Άρθρο 25 

Ως απόφαση, κατά την έννοια της παρούσας συμβάσεως, νοείται 
κάθε απόφαση εκδιδόμενη από δικαστήριο συμβαλλόμενου κράτους, 
οποιαδήποτε και αν είναι η ονομασία της, όπως απόφαση, διαταγή, δια¬ 
ταγή εκτελέσεως, καθώς και ο καθορισμός της δικαστικής δαπάνης από 
το γραμματέα. 


Τμήμα 1 


Αναγνώριση 
Άρθρο 26 

Απόφαση που εκδίδεται σε συμβαλλόμενο κράτος αναγνωρίζεται στα 
υπόλοιπα συμβαλλόμενα κράτη χωρίς ιδιαίτερη διαδικασία. 

Σε περίπτωση αμφισβητήσεως, κάθε ενδιαφερόμενος που επικαλείται 
ως κύριο ζήτημα την αναγνώριση μπορεί να ζητήσει, κατά τη διαδικα¬ 
σία που προβλέπεται στα τμήματα 2 και 3 του παρόντος τίτλου, να δια¬ 
πιστωθεί ότι η απόφαση πρέπει να αναγνωρισθεί. 

Αν η επίκληση της αναγνωρίσεως γίνεται παρεμπιπτόντως ενώπιον 
δικαστηρίου συμβαλλόμενου κράτους, το δικαστήριο αυτό έχει διεθνή 
δικαιοδοσία να κρίνει σχετικά. ' 

Άρθρο 27 

Απόφαση δεν αναγνωρίζεται: 

1. αν η αναγνώριση αντίκειται στη δημόσια τάξη του κράτους ανα¬ 
γνωρίσεως· 

2. αν το εισαγωγικό έγγραφο της δίκης δεν έχει επιδοθεί στον ερημο- 
δικήσαντ α εναγόμενο κανονικά και έγκαιρα ώστε να μπορεί να αμυνθεί· 

3. αν η απόφαση είναι ασυμβίβαστη με απόφαση που έχει εκδοθεί με- 
ταξύ των ίδιων διαδίκων στο κράτος αναγνωρίσεως· 

4 αν. για να εκδώσει την απόφασή του. το δικαστήριο του κράτους 
προελευσεως επέλυσε προδικαστικό ζήτημα σχετικό με την προσωπική 
κατασταση και ικανότητα των φυσικών προσώπων, τις περιουσιακές 
σχεαεις των συζύγων ή τις κληρονομικές σχέσεις, κατά τρόπο που αντί- 
κειται σε κανόνα ιδιωτικού διεθνούς δικαίου του κράτους αναγνωρί¬ 
σεως. εκτός αν η απόφαση καταλήγει σε αποτέλεσμα ίδιο με εκείνο που 

,προεκυπτε απο την εφαρμογή των κανόνων ιδιωτικού διεθνούς δί¬ 
καιου του κράτους αναγνωρίσεως. 


Άρθρο 28 

Απόφαση δεν αναγνωρίζεται επίσης αν έχουν παραβιασθεί οι διατ 
ξεις των τμημάτων 3. 4 και 5 του τίτλου II. καθώς και στις περιπτώσ, 
που προβλέπονται στο άρθρο 59. 

Κατα τον ελεγχο των βάσεων διεθνούς δικαιοδοσίας που αναωέρ 
νται στην προηγούμενη παράγραφο, η αρχή ενώπιον της οποίας ζητ 
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Με την επιφύλαξη των διατάξεων της πρώτης παραγράφου δ 
ερευναται η διεθνής δικαιοδοσία των δικαστηρίων του κράτους προελε 


Άρθρο 29 

Αποκλείεται η επί της ουσίας αναθεώρηση της αλλοδαπής αποφά- 
σεως. 

Άρθρο 30 

Το δικαστήριο συμβαλλόμενου κράτους, ενώπιον του οποίου ζητείται 
αναγνώριση αποφάσεως που εκδόθηκε σε άλλο συμβαλλόμενο κράτος, 
μπορεί να αναστείλει τη διαδικασία, αν η απόφαση αυτή έχει προσβληθεί 
με τακτικό ένδικο μέσο. 


Τμήμα 2 
Εκτέλεση 

Άρθρο 31 

Απόφαση που εκδόθηκε και είναι εκτελεστή σε συμβαλλόμενο κράτος 
εκτελείται σε άλλο συμβαλλόμενο κράτος, αφού περιβληθεί εκεί τον 
εκτελεστήριο τύπο, με αίτηση κάθε ενδιαφερομένου. 

Άρθρο 32 

Η αίτηση υποβάλλεται: 

- στο Βέλγιο, στο ΤπΒυηβΙ 8ε ρΓβπιίβΓε ίπβίβποβ ή στο ΚεεΚίΙοηΙι 
ν3η εετβΐβ 33η1ε§· 

- στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, στον πρόεδρο 
τμήματος του ΕβηάββποΗΐ· 

- στη Γαλλία, στον πρόεδρο του ΤηΒιιηαΙ άε §Γ8ίκ1ε ίπδίβποβ· 

- στην Ιταλία, στο ΟοΠε <Γ αρρβίΐο· 

- στο Λουξεμβούργο, στον πρόεδρο του ΤπΒυηβΙ ιΓ 3ΐτοη<1Ϊ88β- 
ΓηβηΙ· 

- στις Κάτω Χώρες, στον πρόεδρο του ΑιτοηιΙίδδεηΊβηΙβΓβεΗΐ- 
δβηΐι. 

Η κατά τόπον αρμοδιότητα καθορίζεται από την κατοικία του προ¬ 
σώπου κατά του οποίου ζητείται η εκτέλεση. Αν το πρόσωπο αυτό δεν 
έχει την κατοικία του στο έδαφος του κράτους εκτελέσεως, η αρμοδιό¬ 
τητα καθορίζεται από τον τόπο εκτελέσεως. 

Άρθρο 33 

Η αίτηση υποβάλλεται κατά το δίκαιο του κράτους εκτελέσεως. 

Ο αϊτών οφείλει να προβεί σε εκλογή κατοικίας στην περιφέρεια του 
δικαστηρίου στο οποίο απευθύνεται. Αν πάντως το δίκαιο του κράτους 
εκτελέσεως δεν προβλέπει την εκλογή κατοικίας, ο αϊτών διορίζει αντί¬ 
κλητο. 

Στην αίτηση επισυνάπτονται τα έγγραφα που αναφέρονται στα άρθρα 
46 και 47. 


Άρθρο 34 

Το δικαστήριο στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση αποφασίζει αμελλητί, 
χωρίς ο διάδικος, κατά του οποίου ζητείται η εκτέλεση, να έχει στο στά¬ 
διο αυτό της διαδικασίας δικαίωμα υποβολής παρατηρήσεων. 

Η αίτηση μπορεί να απορριφθεί μόνο για έναν από τους λόγους που 
προβλέπονται στα άρθρα 27 και 28. 

Αποκλείεται η επί της ουσίας αναθεώρηση της αλλοδαπής αποφά¬ 
σεως. 

Άρθρο 35 

Η απόφαση επί της αιτήσεως γνωστοποιείται αμελλητί στον αιτού- 
ντα, επιμελεία του γραμματέα του δικαστηρίου, όπως προβλέπει το δί¬ 
καιο του κράτους εκτελέσεως. 

Άρθρο 36 

Αν η εκτέλεση επιτραπεί, το πρόσωπο κατά του οποίου ζητείται η 
εκτέλεση μπορεί να προσφύγει κατά της αποφάσεως μέσα σε ένα μήνα 
απο την επίδοσή της. 

Αν το πρόσωπο αυτό έχει την κατοικία του σε συμβαλλόμενο κράτος 
άλλο από εκείνο στο οποίο εκδόθηκε η απόφαση που επιτρέπει την εκτέ- 
εση, η προθεσμία είναι δύο μήνες από την ημέρα που του έγινε η επί- 
οση προσωπικά ή στην κατοικία του. Η προθεσμία αυτή δεν παρεκτεί- 
νεται λόγω αποστάσεως. 


Άρθρο 37 

Η^προσφυγή ασκείται κατά τη διαδικασία της αμφισβητουμένης δι- 


3671 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ {ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟΙ 


- στο Βέλγιο, στο ΤπΒυηβΙ (1β ρτεηιίέΓβ ίηβίβηοβ ή στο ΚβοΗΐ- 
( 331 ΐΙ< νβη 66Γ816 Ε3π1β§· 

- στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, στο ΟΒβΓίβηιΙεδ- 
^βΐϊοΐΐΐ' 

- στη Γαλλία, στο Οοιιγ <Γ βρρβΐ· 

- στην Ιταλία, στο ΟοΓίβ <Γ βρρβίΐο· 

- στο Λουξεμβούργο, στο (Ζοιιγ διιρβπειίΓε (Ιο ]υ§ΐίοβ, ως δευτερο¬ 
βάθμιο πολιτικό δικαστήριο· 

- στις Κάτω Χώρες, στο ΑιτοηιΙίδδεηιβηΐδΓεοΗΐΒβηΙί. 

Κατά της αποφάσεως επί της προσφυγής μπορεί να ασκηθεί μόνο 
αναίρεση και, στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, ΚεοΗΐ- 
δόοδοΗννβπΙο. 

Άρθρο 38 

Το δικαστήριο στο οποίο ασκείται η προσφυγή μπορεί, με αίτηση του 
προαφεύγοντος μέρους, να αναστείλει τη διαδικασία, αν κατά της αλλο¬ 
δαπής αποφάσεως έχει ασκηθεί στο κράτος προελεύσεως τακτικό ένδικο 
μέσο ή αν η προθεσμία για την άσκησή του δεν έχει ακόμη εκπνεύσει- 
στην τελευταία περίπτωση το δικαστήριο μπορεί να τάξει προθεσμία για 
την άσκηση του ένδικου αυτού μέσου. 

Το δικαστήριο αυτό μπορεί επίσης να εξαρτήσει την εκτέλεση από την 
παροχή εγγυήσεως, την οποία και καθορίζει. 


δεν μπορεί να επιβληθεί με την αιτιολογία ότι είναι αλλοδαπός ή ότι δεν 
κατοικεί ή δε διαμένει στο κράτος εκτελέσεως. 

Τμήμα 3 
Κοινές διατάξεις 
Άρθρο 46 

Ο διάδικος που επικαλείται την αναγνώριση ή ζητεί την εκτέλεση 
αποφάσεως οφείλει να προσκομίσει: 

1. αντίγραφο της αποφάσεως, το οποίο να συγκεντρώνει τις ανα¬ 
γκαίες προϋποθέσεις γνησιότητας· 

2. αν πρόκειται για απόφαση ερήμην, το πρωτότυπο ή κυρωμένο 
αντίγραφο εγγράφου που να αποδεικνύει ότι το εισαγωγικό έγγραφο της 
δίκης έχει επιδοθεί στον ερημοδικήσαντα διάδικο. 

Άρθρο 47 

Ο διάδικος που ζητεί την εκτέλεση οφείλει επί πλέον να προσκομίσει: 

1. κάθε έγγραφο κατάλληλο να αποδείξει ότι, κατά το δίκαιο του 
κράτους προελεύσεως, η απόφαση είναι εκτελεστή και έχει επιδοθεί· 

2. αν συντρέχει περίπτωση, έγγραφο που να αποδεικνύει ότι ο αϊτών 
απολαμβάνει δωρεάν δικαστικής αρωγής στο κράτος προελεύσεως. 


Άρθρο 39 

Κατά τη διάρκεια της προθεσμίας προσφυγής που προβλέπεται στο 
άρθρο 36, και ως ότου εκδοθεί απόφαση για την προσφυγή αυτή, μπο¬ 
ρούν να ληφθούν μόνο ασφαλιστικά μέτρα επί της περιουσίας του προ¬ 
σώπου κατά του οποίου ζητείται η εκτέλεση. 

Η απόφαση που εγκρίνει την εκτέλεση εμπεριέχει και τη δυνατότητα 
λήψεως των ασφαλιστικών αυτών μέτρων. 

Άρθρο 40 

Αν η αίτησή του απορριφθεί, ο αϊτών μπορεί να προσφύγει: 

- στο Βέλγιο, στο Οοιιγ (Γ βρρεί ή στο Ηοί νβη Βετοβρ· 

- στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, στο ΟΒβΗβικΙεβ- 
§ειϊοΙιΙ· 

~ σττ 1 Γαλλία, στο Οοιιγ <Γ βρρβΓ 

- στην Ιταλία, στο ΟοτΙβ οΓ βρρβίΐο· 

- στο Λουξεμβούργο, στο Οοιιγ δΐιρεπβυΓβ Ββ ^βΐΐοβ, ως δευτερο¬ 
βάθμιο πολιτικό δικαστήριο· 

- στις Κάτω Χώρες, στο ΟβεβοΚίδΗοί. 

0 διάδικος κατά του οποίου ζητείται η εκτέλεση καλείται να παραστεί 
ενώπιον του δικαστηρίου που εκδικάζει την προσφυγή. Σε περίπτωση 
ερημοδικίας εφαρμόζονται οι διατάξεις του άρθρου 20, δεύτερη και 
ιριτη παράγραφος, έστω και αν ο διάδικος αυτός δεν έχει την κατοικία 
του σε συμβαλλόμενο κράτος. 

Άρθρο 41 

40^ αΐ * ^ απο 9* σεω ί επί της προσφυγής που προβλέπεται στο άρθρο 

μπορεί να ασκηθεί μόνο αναίρεση και, στην Ομοσπονδιακή Δημο- 
πρατία της Γερμανίας, ΚεοΗΐδΒββοΗννβπΙβ. 


Άρθρο 42 

Αν η (αλλοδαπή απόφαση έκρινε επί πολλών αξιώσεων που έχουν αω- 
ρευ ει στην ίδια αγωγή και δεν μπορεί να κηρυχθεί εκτελεστή στο σύ- 
0 0 ττΐί, το δικαστήριο την κηρύσσει εκτελεστή ως προς μία ή περισσό- 
ΐ{ ρες από τις αξιώσεις. 

ιναι δυνατό να ζητηθεί μερική εκτέλεση της αποφάσεως. 


Άρθρο 43 

μέσ^ 1 <Χ ^'°^ απ ^ αποφάσεις που καταδικάζουν σε χρηματική ποινή ως 
Φ ° ε *τελέσεως κηρύσσονται εκτελεστές στο κράτος εκτελέσεως, μόνο 
το ποσό έχει προσδιορισθεί κατά τρόπο οριστικό από τα δικαστήρια 
00 Κράτους προελεύσεως. 


Άρθρο 44 

τος^ αΐτ< ! 1ν στον οποίο παρασχέθηκε δωρεάν δικαστική αρωγή στο κρά- 
κατά ϊ ^ σεω< ’’ απ °λ«μβάνει το ίδιο ευεργέτημα χωρίς νέα εξέταση 
τη διαδικασία των άρθρων 32 ως 35. 

Άρθρο 45 

σεω-- που ζητεί σε συμβαλλόμενο κράτος την εκτέλεση απόφα¬ 

ση ·** 0π ?^ α έχει εκδοθεί σε άλλο συμβαλλόμενο κράτος, καμιά εγγυ- 
ι κατάθεση χρηματικού ποσού, ανεξάρτητα από την ονομασία της, 


Άρθρο 48 

Αν δεν προσάγονται τα έγγραφα που μνημονεύονται στο άρθρο 46 
σημείο 2 και στο άρθρο 47 σημείο 2, το δικαστήριο μπορεί είτε να ορίσει 
προθεσμία προσαγωγής τους είτε να δεχθεί ισοδύναμα έγγραφα, είτε, 
εφ’ όσον κρίνει ότι έχει επαρκώς ενημερωθεί, να απαλλάξει τον αιτούντα 
από το βάρος αυτό. 

Το δικαστήριο μπορεί να ζητήσει την προσαγωγή μεταφράσεως των 
εγγράφων η μετάφραση επικυρώνεται από πρόσωπο που, σε ένα από τα 
συμβαλλόμενα κράτη, έχει αυτή την εξουσία. 

Άρθρο 49 

Καμιά επικύρωση ή άλλη οινάλογη διατύπωση δεν απαιτείται για τα 
έγγραφα που μνημονεύονται στα άρθρα 46, 47 και 48 δεύτερη παρά¬ 
γραφος, καθώς και, εφ’ όσον συντρέχει περίπτωση, για το διορισμό αντι¬ 
κλήτου. 


ΤΙΤΛΟΣ IV 

ΔΗΜΟΣΙΑ ΕΓΓΡΑΦΑ ΚΑΙ ΔΙΚΑΣΤΙΚΟΙ ΣΥΜΒΙΒΑΣΜΟΙ 
Άρθρο 50 

Τα δημόσια έγγραφα που έχουν εκδοθεί και είναι εκτελεστά σε συμ¬ 
βαλλόμενο κράτος περιβάλλονται, κατόπιν αιτήσεως, τον εκτελεστήριο 
τύπο σε άλλο συμβαλλόμενο κράτος κατά τη διαδικασία των άρθρων 31 
και επ. Η αίτηση απορρίπτεται μόνο αν η εκτέλεση του δημόσιου εγγρά¬ 
φου αντίκειται στη δημόσια τάξη του κράτους εκτελέσεως. 

Το προσκομιζόμενο έγγραφο πρέπει να συγκεντρώνει τις αναγκαίες 
προϋποθέσεις γνησιότητας στο κράτος προελεύσεως. 

Οι διατάξεις του τμήματος 3 του τίτλου III εφαρμόζονται εφ’ όσον συ¬ 
ντρέχει περίπτωση. 

Άρθρο 51 

Συμβιβασμοί που καταρτίζονται ενώπιον δικαστήριου κατά τη διάρ¬ 
κεια δίκης και είναι εκτελεστοί στο κράτος προελεύσεως, είναι εκτελε¬ 
στοί και στο κράτος εκτελέσεως με τους ίδιους όρους όπως και τα δημό¬ 
σια έγγραφα. 


ΤΙΤΛΟΣ V 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
Άρθρο 52 

Για να καθορίσει αν διάδικος έχει την κατοικία του στο έδαφος συμ¬ 
βαλλόμενου κράτους σε δικαστήριο του οποίου έχει ασκηθεί η αγωγή, ο 
δικαστής εφαρμόζει το εσωτερικό δίκαιό του. 

Αν διάδικος δεν έχει κατοικία στο κράτος όπου έχει ασκηθεί η 
αγωγή, το δικαστήριο, προκειμένου να καθορίσει αν ο διάδικος έχει κα¬ 
τοικία σε άλλο συμβαλλόμενο κράτος, εφαρμόζει το δίκαιο του κράτους 
αυτού. 

Για τον καθορισμό πάντως της κατοικίας ενός διαδίκου εφαρμόζεται 
το δίκαιο της ιθαγένειάς του, αν, σύμφωνα με το δίκαιο αυτό, η κατοικία 
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του εξαρτάται από την κατοικία άλλου προσώπου ή από την έδρα αρχής. 

Άρθρο 53 

I 'ια την εφαρμογή της παρούσας συμβάσεώξ η έδρα των εταιριών και 
νομικών προσώπων εξομοιώνεται προς την κατοικία. Για τον καθορι¬ 
σμό πάντως της έδρας αυτής εφαρμόζονται οι κανόνες ιδιωτικού διε¬ 
θνούς δικαίου του δικάζοντος δικαστή. 

ΤΙΤΛΟΣ VI 


ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
Άρθρο 54 

Οι διατάξεις της παρούσας συμβάσεως εφαρμόζονται μόνο στις αγω¬ 
γές που ασκούνται μετά την έναρξη ισχύος της καθώς και στα δημόσια 
έγγραφα που εκδίδονται μετά την ημερομηνία αυτή. 

Απόφαση πάντως που εκδίδεται μετά την έναρξη ισχύος της παρού¬ 
σας συμβάσεως, κατόπιν αγωγής που έχει ασκηθεί πριν από την ημερο¬ 
μηνία αυτή, αναγνωρίζεται και εκτελείται σύμφωνα με τις διατάξεις του 
τίτλου III, αν οι εφαρμοσθέντες κανόνες διεθνούς δικαιοδοσίας είναι σύμ¬ 
φωνοι με τις διατάξεις του τίτλου II ή με σύμβαση που, κατά την ημερο¬ 
μηνία ασκήσεως της αγωγής, ίσχυε μεταξύ του κράτους προελεύσεως 
και του κράτους αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως. 


ΤΙΤΛΟΣ VI! 


ΣΧΕΣΕΙΣ ΜΕ ΑΛΛΕΣ ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ 


Άρθρο 55 

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 54 δεύτερη παράγρα¬ 
φος και του άρθρου 56, η παρούσα σύμβαση αντικαθιστά τις ακόλουθες 
μεταξύ δυο ή περισσότερων συμβαλλόμενων κρατών συμβάσεις. 

- τη σύμβαση μεταξύ του Βελγίου και της Γαλλίας για τη διεθνή δι¬ 
καιοδοσία, ισχύ και εκτέλεση δικαστικών αποφάσεων, διαιτητικών απο¬ 
φάσεων και δημόσιων εγγράφων, που υπογράφηκε στο Παρίσι στις 8 
Ιουλίου 1899· 


~ τη σύμβαση μεταξύ του Βελγίου και των Κάτω Χωρών για τη διε¬ 
θνή δικαιοδοσία, την πτώχευση καθώς και για την ισχύ και εκτέλεση δι¬ 
καστικών αποφάσεων, διαιτητικών αποφάσεων και δημόσιων εγγρά¬ 
φων. που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις 28 Μαρτίου 1925 

- τη σύμβαση μεταξύ της Γ αλλίας και της Ιταλίας για την εκτέλεση 
δικαστικών αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, που υπο¬ 
γράφηκε στη Ρώμη στις 3 Ιουνίου 1930 


7 ττ ) σύμβαση μεταξύ της Γερμανίας και της Ιταλίας για την ανα¬ 
γνώριση και εκτέλεση δικαστικών αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές 
υποθέσεις, που υπογράφηκε στη Ρώμη στις 9 Μαρτίου 1936· ** 

- τη σύμβαση μεταξύ της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμα¬ 

νίας και του Βασιλείου του Βελγίου για την αμοιβαία αναγνώριση και 
εκτέλεση δικαστικών αποφάσεων, διαιτητικών αποφάσεων και δημό¬ 
σιων εγγράφων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, που υπονράοηχε 
στη Βόννη στις 30 Ιουνίου 1958 ' Υ 1 

- τη σύμβαση μεταξύ του Βασιλείου των Κάτω Χωρών και της Ιτα¬ 

λικής Δημοκρατίας για την αναγνώριση και εκτέλεση δικαστικών απο¬ 
φάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, που υπογράφηχε στη Ρώαη 
στις 1< Απριλίου 1959· ι “ο* ι 

- τη σύμβαση μεταξύ του Βασιλείου του Βελγίου και της Ιταλικής 
Δημοκρατίας για την αναγνώριση και εκτέλεση δικαστικών αποφάσεων 
και άλλων εκτελεστών τίτλων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, που 
υπογραφηκε στη I ωμη στις 6 Απρλίου 19<>2· 

- τη σύμβαση μεταξύ του Βασιλείου των Κάτω Χωρών και της 
< νοοπονδιακης Δημοκρατίας της 1 'ιρμανίας για την αμοιβαία αναγνώ¬ 
ριση και εκτέλεση δικαστικών αποφάσεων και άλλων εκτελεστών τί- 
τλων σ, αστ,κ,ς και εμπορικές υποθέσεις, που υπογραφηκε στη Χάγη 
στις 30 Αυγουστου 1962. και εφ όσον ισχύει: 

- τη συνθήκη μ.ταξυ του Βελγίου, των Κάτω Χωρών και του Λου- 

Ϊκ'ίλ.^ γ ' β Γηδ ' δι * α,ιοδο<Ι(α - ^ πτώχευση, την ισχύ και την 
εκτελεση δικαστικών αποφάσεων, διαιτητικών αποφάσεων και δημό¬ 
σιων έγγραφων. που υπογράφηκ, στις Βρυξέλλες στις 24 Νοεμβρίου 


Αρθρο 56 

. Η *°" 01 3 '·4φάοεις που αναφέρονται στο άρθρο 55 συνει 

™ ^ ~ 1 παρούσα * 

Συνεχίζουν να παράγουν αποτελέσματα ως προς αποφάσεις και έ 


γραφα που εκδόθηκαν πριν από την έναρξη ισχύος της παρούσας συμβά- 
σεως. 

Άρθρο 57 

Η παρούσα σύμβαση δε θίγει τις συμβάσεις των οποίων τα συμβαλ¬ 
λόμενα κράτη είναι ή θα γίνουν μέρη και οι οποίες, σε ειδικά θέματα, 
ρυθμίζουν τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση ή την εκτέλεση απο¬ 
φάσεων. 

Άρθρο 58 

Οι διατάξεις της παρούσοις συμβάσεως δε θίγουν τα δικαιώματα που 
(αναγνωρίζονται στους ελβετούς υπηκόους από τη σύμβαση της 15ης 
Ιουνίου 1869 μεταξύ της Γ αλλίας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας 
για τη διεθνή δικαιοδοσία και εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές υποθέ¬ 
σεις. 

Άρθρο 59 

Η παρούσα σύμβαση δεν εμποδίζει συμβοιλλόμενο κράτος να αναλά- 
βει ένοενχι τρίτου κράτους, δυνάμει συμβάσεως διεθνούς δικαιοδοσίας 
και εκτελέσεως αποφάσεων, την υποχρέωση να μην (αναγνωρίζει από¬ 
φαση που έχει εκδοθεί σε (άλλο συμβαλλόμενο κράτος κατά εναγομένου 
που είχε κατοικία ή συνήθη διαμονή στο έδαφος του τρίτου κράτους, εφ’ 
οσον, σε περίπτωση που προβλέπεται στο άρθρο 4, η απόφαση στηρί- 
χθηκε αποκλειστικά σε βάση δικαιοδοσίας προβλεπόμενη στο άρθρο 3 
δεύτερη παράγραφος. 


ΤΙΤΛΟΣ VIII 

, ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 60 

Η παρούσα σύμβαση εφαρμόζεται στο ευρωπαϊκό έδαφος των συμ¬ 
βαλλόμενων κρατών, στα υπερπόντια γαλλικά διαμερίσματα καθώς και 
στα υπερπόντια γαλλικά εδάφη. 

Το Βασλειο των Κάτω Χωρών μπορεί, κατά την υπογραφή ή την 
επικύρωση της παρούσας συμβάσεως, ή οποτεδήποτε μεταγενέστερα, 
να δηλώσει, με γνωστοποίηση στο Γ ενικό Γ ραμματέα του Συμβουλίου 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ότι η παρούσα σύμβαση εφαρμόζεται 
στο Σουρινάμ και στις Ολλανδικές Αντίλλες. Ελλείψει σχετικής δηλώ- 
σεως για τις Ολλανδικές Αντίλλες, οι δίκες που διεξάγονται στο ευρω¬ 
παϊκό έδαφος του Βασλείου επί αιτήσεων αναιρέσεως κατ’ αποφάσεων 
των δικαστηρίων των Ολλανδικών Αντιλλών, θεωρούνται ότι διεξάγο¬ 
νται ενώπιον των δικαστηρίων αυτών. 

Άρθρο 61 

Η παρούσα σύμβαση θα επικυρωθεί από τα υπογράφοντα κράτη. Τα 
*ΥΎΡ α 9 ίι επικυρώσεως θα κατατεθούν στο Γενικό Γραμματέα του Συμ¬ 
βουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

Άρθρο 62 

Η παρούσα σύμβαση θα αρχίσει να ισχύει την πρώτη μιέρα του τρίτου 
μήνα που ακολουθεί την κατάθεση του εγγράφου επικυρώσεως του υπο- 
γράφοντος κράτους που θα προβεί τελευταίο στη διατύπωση αυτή. 

Αρθρο 63 

Τα συμβαλλόμενα κράτη (αναγνωρίζουν ότι κάθε κράτος που γίνει® 1 
μιέλος της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας θα υποχρεωθεί να 
αποδεχθεί την παρούσα σύμβαση ως βάση για τις αναγκαίες διαπραγ¬ 
ματεύσεις, με σκοπό να διασφαλίσει στις σχέσεις μεταξύ των συμιβαλλό- 
μιενων κρατών και του κράτους αυτού την εφαρμογή του άρθρου 220 τε¬ 
λευταίο εδάφιο της συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονομι¬ 
κής Κοινότητας. 

Οι αναγκαίες προσαφμογές μπορούν να γίνουν μιε ειδική σύμβαση μ*] 
ταξύ των συμβαλλόμενων κρατών αφ’ ενός και του κράτους αυτού <*? 
ετέρου. 


Άρθρο 64 

Ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτή¬ 
των γνωστοποιεί στα υπογράφοντα κράτη: 

α) την κατάθεση κάθε εγγράφου επικυρώσεως* 
β) την ημερομηνία ενάρξεως ισχύος της παρούσας συμβάσεως' 
γ) τις δηλώσεις που καταττίθενται κατ" εφαρμογή του άρθρου 60 δεύ¬ 
τερη παράγραφος- 

δ) τις δηλώσεις που κατατίθενται κατ' εφαρμογή του άρθρου Π τον 
πρωτοκόλλου· 
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ε) τις ανακοινώσεις κατ’ εφαρμογή του άρθρου VI του πρωτοκόλλου. 
Άρθρο 65 

Το πρωτόκολλο, το οποίο με κοινή συμφωνία των συμβαλλόμενων κρα¬ 
τών προσαρτάται στην παρούσα σύμβαση, αποτελεί αναπόσπαστο μέρος 
της. 

Άρθρο 66 

Η διάρκεια της παρούσας συμβάσεως είναι απεριόριστη. 

Άρθρο 67 

Κάθε συμβαλλόμενο κράτος μπορεί να ζητήσει την (αναθεώρηση της 
παρούσας συμβάσεως. Στην περίπτωση αυτή συγκαλείται από τον Πρό¬ 
εδρο του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων συνδιάσκεψη ανα- 
θεωρήσεως. 

Άρθρο 68 

Η παρούσα σύμβαση συντάσσεται σε ένα μόνο αντίτυπο στη γαλλική, 
γερμανική, ιταλική και ολλανδική γλώσσα. Τα τέσσερα κείμενα είναι 
εξίσου αυθεντικά. Η σύμβαση θα κατατεθεί στο αρχείο της Γραμματείας 
του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Ο Γ ενικός Γ ραμματέας 
θα διαβιβάσει κυρωμένο οιντίγραφο στην κυβέρνηση κάθε υπογράφο- 
ντος κράτους. 

Σε πίστωση των αινωτέρω οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την 
υπογραφή τους κάτω από την παρούσα σύμβαση. 

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι επτά Σεπτεμβρίου χίλια εννιακόσια 
εξήντα οκτώ. 

Για την Αυτού Μεγαλειότητα το Βασιλιά των Βέλγων, 

ΡίβΓΓε ΗΑΚΜΕΙ 

Για τον Πρόεδρο της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας 
ΜΙΙ> ΒΒΑΝϋΤ 

Για τον Πρόεδρο της Γαλλικής Δημοκρατίας 
ΜίοΗεΙ ΰΕΒΒΕ 

Για τον Πρόεδρο της Ιταλικής Δημοκρατίας 

Οίυεβρρβ ΜΕΟΙΟΙ 

Για την Αυτού Βασιλική Υψηλότητα το Μεγάλο Δούκα του Λουξεμ¬ 
βούργου, 

ΡίεΓΓβ ΟΒΕΟΟΙΒΕ 

Για την Αυτής Μεγαλειότητα τη Βασίλισσα των Κάτω Χωρών, 

ί Μ Α Η. ΕϋΝδ 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

Τα Υψηλά Συμβαλλόμενα Μέρη συμφώνησαν στις ακόλουθες διατά- 
ί £ ις που προσαρτώνται στη σύμβαση: 

Άρθρο I 

Κάθε πρόσωπο που έχει την κατοικία του στο Λουξεμβούργο, εναγό- 
Ρ ίνο ενώπιον δικαστηρίου άλλου συμβαλλόμενου κράτους κατ εφαρ- 
Μογή του άρθρου 5 σημείο 1, μπορεί να αμφισβητήσει τη διεθνή δικαιο- 
οοσία του δικαστηρίου αυτού. Το δικαστήριο αυτό διαπιστώνει αυτεπάγ- 
ϊλτα την ελλειψη διεθνούς διχαιοδοσίιχς του αν ο εναγόμενος δεν παρά¬ 
σχει. 

Κάθε συμφωνία διεθνούς δικαιοδοσίας κατά την έννοια του άρθρου 
παράγει τα αποτελέσμιατά της έναντι προσώπου που έχει την κατοι- 
πια του στο Λουξεμβούργο, μόνο αν αυτό την έχει ρητά και ειδικά απο¬ 
δεχθεί. 

Άρθρο II 

Με την επιφύλαξη ευνοϊκότερων εθνικών διατάξεων, πρόσωπα που 
^συν την κατοικία τους σε συμβολλόμιενο κράτος και διώκονται για 
“Οίκημα εξ αμελείας ενώπιον των ποινικών δικαστηρίων άλλου συμ- 
(**λλόμενου κράτους του οποίου δεν έχουν την ιθαγένεια, μιπορούν να 
^θέσουν την υπεράσπισή τους σε αρμόδια για το έργο αυτό πρόσωπα, 
**°ί* Τ 1 * αι «ν δεν εμφανίζονται αυτοπροσώπως. 

δικαστήριο μπορεί ωστόσο να διατάξει την αυτοπρόσωπη εμιφα- 
νι,ΙΤ1 31 περίπτωση μη εμφανίσεως η απόφαση που εκδίδεται επί της πο¬ 
ντικής αγωγής, χωρίς το εν λόγω πρόσωπο να είχε τη δυνατότητα να 


αμυνθεί, μπορεί να μην αναγνωρισθεί ή να μην εκτελεσθεί στα άλλα συμ¬ 
βαλλόμενα κράτη. 

Άρθρο ΙΗ 

Καμία επιβάρυνση φορολογική ή τέλος, ανάλογα με την αξία της δια¬ 
φοράς, δεν επιβάλλεται στο κράτος εκτελέσεως κατά τη διαδικασία χο- 
ρηγήσεως του εκτελεοτήριου τύπου. 

Άρθρο IV 

Δικαστικά και εξώδικα έγγραφα που συντάσοονται στο έδαφος συμβαλ¬ 
λόμενου κράτους και πρέπει να επιδοθούν σε πρόσωπα που βρίσκονται 
στο έδαφος άλλου συμβαλλόμενου κράτους διαβιβάζονται κατά τη δια¬ 
δικασία που προβλέπεται από τις συμβάσεις και συμφωνίες μεταξύ συμ¬ 
βαλλόμενων κρατών. 

Με την επιφύλαξη αντίθετης δηλώσεως του κράτους προορισμού 
προς το Γ ενικό Γραμματέα του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτή¬ 
των, τα έγγραφα αυτά μπορούν επίσης να στέλλανται απ’ ευθείας από τις 
αρμόδιες δημόσιες αρχές του κράτους όπου συντάσοονται στις αντίστοι¬ 
χες αρχές του κράτους στο έδαφος του οποίου βρίσκεται ο παραλήπτης 
του εγγράφου. Στην περίπτωση αυτή, η αρμόδια αρχή του κράτους προ- 
ελεύσεως διαβιβάζει αντίγραφο της πράξεως στην αντίστοιχη αρχή του 
κράτους προορισμού, η οποία είναι αρμόδια για να το παραδώσει στον 
παραλήπτη. Η παράδοση αποδεικνύεται με βεβαίωση που αποστέλλεται 
απ' ευθείας στη δημόσια αρχή του κράτους προελεύσεως. 

Άρθρο V 

Η διεθνής δικαιοδοσία, που προβλέπεται στο άρθρο 6 σημείο 2 και 
στο άρθρο 10 για προσεπίκληση δικονομικού εγγυητή ή για άλλη προ¬ 
σεπίκληση, δεν ισχύει στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας. 
Στο κράτος αυτό κάθε πρόσωπο που έχει την κατοικία του στο έδαφος 
άλλου συμβαλλόμενου κράτους μπορεί να προσεπικληθεί ενώπιον των 
δικαστηρίων κατ' εφαρμογή των παραγράφων 68, 72, 73 και 74 της 
ΖίνίΙρΓοζρδοηίηυηρ σχετικά με την ανακοίνωση δίκης. 

Αποφάσεις που εκδίδονται στα άλλα συμβαλλόμενα κράτη δυνάμει 
του άρθρου 6 σημείο 2 και του άρθρου 10 αναγνωρίζονται και εχτελού- 
νται στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας σύμφωνα με τον 
τίτλο III. Αποτελέσματα που σύμφωνα με τις παραγράφους 68, 72, 73 
και 74 της ΖίνίΙρΓοζββοπΙηυηρ παράγονται έναντι τρίτων από αποφά¬ 
σεις εχδιδόμενες στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας ανα¬ 
γνωρίζονται και στα άλλα συμβαλλόμενα κράτη. 

Άρθρο VI 

Τα συμβαλλόμενα κράτη ανακοινώνουν στο Γενικό Γραμιματέα του 
Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων τα κείμενα των νομοθετι¬ 
κών διατάξεών τους με τα οποία τροποποιούν είτε τις διατάξεις της νο¬ 
μοθεσίας τους, τις αναφερόμενες στη σύμβαση, είτε τους πίνακες των δι¬ 
καστηρίων που μνημονεύονται στον τίτλο III τμήμα 2 της συμβάσεως. 

Σε πίστωση των ανωτέρω οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την 
υπογραφή τους κάτω από το παρόν πρωτόκολλο. 

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι επτά Σεπτεμβρίου χίλια εννιακόσια 
εξήντα οκτώ. 

Για την Αυτού Μεγαλειότητα το Βασιλιά των Βέλγων. 

Ρίβιτρ ΗΑΚΜΕΓ 

Για τον Πρόεδρο της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, 
Ψί1Ιγ ΒΗΑΝϋΤ 

Για τον Πρόεδρο της Γαλλικής Δημοκρατίας, 

ΜίοΗεΙ ΠΕΒΒΕ 

Για τον Πρόεδρο της Ιταλικής Δημοκρατίας, 

Οϊυββρρβ ΜΕΙλΙΟΙ 

Για την Αυτού Βασιλική Υψηλότητα το Μεγάλο Δούκα του Λουξεμ¬ 
βούργου, 

ΡϊβΓΤβ ΟΗΕΟΟΙΒΕ 

Για την Αυτής Μεγαλειότητα τη Βασίλισσα των Κάτω Χωρών, 
ΈΜ.Α.Η. ΓΙΙΝ8 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

Οι Κυβερνήσεις του Βασιλείου του Βελγίου, της Ομοσπονδιακής Δη¬ 
μοκρατίας της Γερμανίας, της Γ αλλικής Δημοκρατίας, της Ιταλικής 
Δημοκρατίας, του Μεγάλοι/ Δουκάτου του Λουξεμβούργου και του Βα¬ 
σιλείου των Κάτω Χωρών, 

Κατά την υπογραφή της συμβάσεως για τη διεθνή δικαιοδοσία και 
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την ι/.-.ίλπτι αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, 

Επιθυμώντας να εξασφαλίσουν την όσο το δυνατόν αποτελεσματικό¬ 
τερη εφαρμογή των διατάξεων της, 

θέλοντας να αποτρέψουν ερμηνευτικές αποκλίσεις που μπορούν να 
παρακωλϋσουν την ενοποιητική λειτουργία της συμβάσεως, 

Έχοντας επίγνωση ότι μπορεί ενδεχομένως να εμφανισθούν κατά την 
εφαρμογή της συμβάσεως θετικές ή αρνητικές συγκρούσεις διεθνούς δι¬ 
καιοδοσίας. 

Δηλώνουν ότι είναι πρόθυμες: 

1. να μελετήσουν τα ζητήματα αυτά και ιδίως να εξετάσουν τη δυνα¬ 
τότητα παροχής ορισμένων αρμοδιοτήτων στο Δικαστήριο των Ευρω¬ 
παϊκών Κοινοτήτων και, ενδεχομένως, να διαπραγματευθούν τη σχε¬ 
τική συμφωνία' 

2. να καθιερώσουν τακτική επικοινωνία των αντιπροσώπων τους. 

Σε πίστωση των ανωτέρω οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την 
υπογραφή τους κάτω από την παρούσα κοινή δήλωση. 

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι επτά Σεπτεμβρίου χίλια εννιακόσια 
εξήντα οκτώ. 

Για την Αυτού Μεγαλειότητα το Βασιλιά των Βέλγων, 

Ρίβιτβ ΗΑΚΜΕί 

Γ ια τον Πρόεδρο της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμα¬ 
νίας, 

\Υί1Ιγ ΒΚΑΝϋΤ 

Για τον Πρόεδρο της Γαλλικής Δημοκρατίας, 

ΜίοΗβΙ ΟΕΒΗΕ 

Γ ια τον Πρόεδρο της Ιταλικής Δημοκρατίας, 

Οίιιββρρο ΜΕ0ΙΟΙ 

Για την Αυτού Βασιλική Υψηλότητα το Μεγάλο Δούκα του Λουξεμ¬ 
βούργου, 

Ι’ιργγο ΟΚΕΟΟΙΗΕ 

Για την Αυτής Μεγαλειότητα τη Βασίλισσα των Κάτω Χωοών 
,ΓΜ.Α.Η. ΙΛΙΝ5 ^ ’ 

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ 

Για την ερμηνεία από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 
συμβάσεως της 27ης Σεπτεμβρίου 1968 για τη διεθνή δικαιοδοσία 
και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις. 

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ ΣΤΗ ΣΥΝΘΗΚΗ ΠΕΡΙ 
ΙΔΡΥΣΕΩΣ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗ¬ 
ΤΑΣ, 

Εχοντας υπόψη τη δήλωση που έχει προσαρτηθεί στη σύμβαση για 
τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπο- 
ρικες υποθέσεις, η οποία υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις 27 Σεπτεμ¬ 
βρίου 1968, ^ 

Αποφάσισαν να συνάψουν πρωτόκολλο, με το οποίο να παρέχεται στο 
Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αρμοδιότητα για την εοαη- 

σίόυς^ " ^ βυμβά °* ως ’ Χ “ ι π Ρ° ς το °* οπό αυτό όρισαν πληρεξου- 

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ Ο ΒΑΣΙΛΙΑΣ ΤΩΝ ΒΕΛΓΩΝ 
τον κ. ΑΙΓοηδ ΥΗΑΝΓ.ΚΧ, Λ1 

Υπουργό Δικαιοσύνης, 

ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ 1 ™ Σ ΟΜΟΣΠΟΝΑΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ 
τον χ. ΟιΉβπΙ ΜΗΝ, 

Ομοσπονδιακό Υπουργό Δικαιοσύνης, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ: 
τον κ. Κρηό ΡΓΕ\ΈΝ, 

Υπουργό Δικαιοσύνης, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
τον χ. Εγμιυηο ΡΕΝΝΑΓΠΗΙΝΙ, 

Υφυπουργό Διχακκτύνης, 

ΛΟΙ^ΜΒ^ίοΤ* ΤνΗΛ0ΤΗΤΑ 0 ΜΕΓΛΣ 40ΤΚΑΣ ΤΟΤ 


τον κ. Ευβέηε 80ΗΑΙΙ5, 

Υπουργό Δικαιοσύνης, 

Αντιπρόεδρο της Κυβερνήσεως, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ: 
τον κ. ε.Η.Ε. ΡΟΕΑΚ, 

Υπουργό Δικαιοσύνης, 

ΟΙ ΟΠΟΙΟΙ συνήλθαν στο πλαίσιο του Συμβουλίου και, αφού αντάλλα¬ 
ξαν τα πληρεξούσια έγγραφά τους που βρέθηκαν εντάξει: 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ: 

Άρθρο 1 

Το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων είναι αρμόδιο να απο- 
φαίνεται επί της ερμηνείας της συμβάσεως για τη διεθνή δικαιοδοσία 
και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις και του 
προσαρτημένου στη σύμβαση αυτή πρωτοκόλλου, που υπογράφηκαν 
στις Βρυξέλλες στις 27 Σεπτεμβρίου 1968, καθώς και του παρόντος 
πρωτοκόλλου. 

Άρθρο 2 

Τα ακόλουθα δικαστήρια δύνανται να ζητούν από το Δικαστήριο να 
αποφαίνεται προδικαστικά επί θεμάτων ερμηνείας: 

1. - στο Βέλγιο: Οουτ Ββ οαδδαΐίοη — ΗεΙ Ηοί ναπ Οββδβΐίβ και 
Οοηββϋ Β’ Εΐβΐ — ϋε ΚηηΒ νβη δίβίε, 

- στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας: τα ΟΒετβΙε Οεπ- 
{φίβΗόίε Βοβ ΒυπΒβδ, 

- στη Γαλλία: Οουτ άε οοδδαΐίοη και Οοηβείΐ (Ι’ ΕϊηΙ, 

- στην Ιταλία: Οοτίε δίφτειπε < 1 ϊ 03δβαζΐοηε, 

- στο Λουξεμβούργο: 0ου γ δυρεπευτε 8ε Ιϋδΐίοε, ως ακυρω¬ 
τικό, 

- στις Κάτω Χώρες: Ηο§ε ΗααΒ· 

2. τα δικαστήρια των συμβαλλόμενων κρατών όταν δικάζουν σε δεύ¬ 
τερο βαθμό· 

3. στις περιπτώσεις που προβλέπονται από το άρθρο 37 της συμβά- 
σεως, τα δικαστήρια που μνημονεύονται στο άρθρο αυτό. 

Άρθρο 3 

1. Αν θέμα ερμηνείας της συμβάσεως και των άλλων κειμένων που 
αναφέρονται στο άρθρο 1 ανακύψει στο πλαίσιο υποθέσεως που είναι εκ- 
*Ρ*Η·ή? οί δικαστήριο από τα μνημονευόμενα στο άρθρο 2 σημείο 1, το 
δικαστήριο αυτό, εφ’ όσον κρίνει ότι απόφαση για το θέμα είναι ανα¬ 
γκαία για την έκδοση της δικής του αποφάσεως υποχρεούται να ζητήσει 
απο το Δικαστήριο να αποφανθεί σχετικά. 

2. Αν τέτοιο θέμα ανακύψει ενώπιον δικαστηρίου από τα αναφερό- 
μενα στο άρθρο 2 σημεία 2 και 3, το δικαστήριο αυτό δύναται, υπό τους 
ορούς που αναφέρονται στην παράγραφο 1, να ζητήσει από το Δικαστή¬ 
ριο να αποφανθεί σχετικά. 

Άρθρο 4 

1. Η αρμόδια αρχή συμβαλλόμενου κράτους μπορεί να ζητήσει από 
το ικαστήριο να αποφανθεί επί ζητήματος ερμηνείας της συμβάσεως 
και των άλλων κειμένων που αναφέρονται στο άρθρο 1, αν αποφάσεις 
δικαστηρίων του κράτους αυτού έρχονται σε αντίθεση με την ερμηνεία 
που εχει δοθεί είτε από το Δικαστήριο είτε σε απόφαση ενός από τα δικα¬ 
στήρια άλλου συμβαλλόμενου κράτους που μνημονεύονται στο άρθρο 2 
σημεία 1 και 2. Οι διατάξεις της παρούσας παραγράφου εφαρμόζονται 
μονο επι αποφάσεων που απέκτησαν ισχύ δεδικασμένου. 

2. Η ερμηνεία που δίνει το Δικαστήριο μετά από παρόμοια αίτηση, 
ζητήθηκ^* 1 αποτι ^* 0 Ρ ατα Τ ι « τις αποφάσεις επ’ ευκαιρία των οποίων 

3'Η “«ψη ερμηνείας, σύμφωνα με την παράγραφο 1, υποβάλλεται 
0X0 . ιχβστ ήΡ 10 Λκ <> τους γενικούς εισαγγελείς των αικυρωτικών δικα¬ 
στηρίων των συμβαλλόμενων κρατών ή από κάθε άλλη αρχή την οποία 
ορίζει συμβαλλόμενο κράτος. 1 ™ ' 

η ^ Ρ γραμματέας του Δικαστηρίου κοινοποιεί την αίτηση στα συμ¬ 
βαλλόμενα κράτη, ιην Επιτροπή και το Συμβούλιο των Ευρωπαϊκών 
τ<Χ ° π ° ία δύναντο “ να καταθέσουν στο Δικαστήριο, μέσα σε 
προθεσμία δυο μηνών από την κοινοποίηση, υπομνήματα ή γραπτές πα- 



3675 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΟΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟ) 


5. Στη διαδικασία του άρθρου αυτού δεν εισπράττονται τέλη ούτε επι- 
πιστρέφονται έξοδα. 

Άρθρο 5 

1. Με την επιφύλαξη αντίθετων διατάξεων του παρόντος πρωτοκόλ¬ 
λου, οι διατάξεις της συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονο¬ 
μικής Κοινότητας και του προσαρτημένου πρωτοκόλλου περί του Οργα¬ 
νισμού του Δικαστηρίου, που είναι εφαρμοστέες όταν το Δικαστήριο κα¬ 
λείται να αποφανθεί προδικαστικά, εφαρμόζονται και στη διαδικασία ερ¬ 
μηνείας της συμβάσεως και των άλλων κειμένων που μνημονεύονται 
στο άρθρο 1. 

2. Αν είναι αναγκαίο, ο κανονισμός διαδικασίας του Δικαστηρίου 
προσαρμόζεται και συμπληρώνεται σύμφωνα με το άρθρο 188 της συν¬ 
θήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας. 

Άρθρο 6 

Το παρόν πρωτόκολλο εφαρμόζεται στο ευρωπαϊκό έδαφος των συμ¬ 
βαλλόμενων κρατών, στα υπερπόντια γαλλικά διαμερίσματα, καθώς 
και στα υπερπόντια γαλλικά εδάφη. 

Το Βασίλειο των Κάτω Χωρών μπορεί, κατά την υπογραφή ή την 
επικύρωση του παρόντος πρωτοκόλλου, ή οποτεδήποτε μεταγενέστερα, 
να δηλώσει, με γνωστοποίηση στο Γενικό Γραμματέα του Συμβουλίου 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ότι το παρόν πρωτόκολλο εφαρμόζεται 
στο Σουρινάμ και στις Ολλανδικές Αντίλλες. 

Άρθρο 7 

Το παρόν πρωτόκολλο θα επικυρωθεί από τα υπογράφοντα κράτη. 
Τα έγγραφα επικυρώσεως θα κατατεθούν στο Γενικό Γραμματέα του 
Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

Άρθρο 8 

Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την πρώτη ημέρα του τρίτου 
μήνα που ακολουθεί την κατάθεση του εγγράφου επικυρώσεως του υπο- 
γράφοντος κράτους που θα προβεί τελευταίο στη διατύπωση αυτή, Η 
έναρξη όμως ισχύος του πρωτοκόλλου δεν μπορεί να προηγηθεί της 
ενάρξεως ισχύος της συμβάσεως της 27ης Σεπτεμβρίου 1968 για τη 
διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορι¬ 
κές υποθέσεις. 

Άρθρο 9 

_ Τα συμβαλλόμενα κράτη αναγνωρίζουν ότι κάθε κράτος που γίνεται 
μέλος της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και στο οποίο εφαρμό¬ 
ζεται το άρθρο 63 της συμβάσεως για τη διεθνή δικαιοδοσία και την 
εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις οφείλει, με την 
επιφύλαξη των αναγκαίων προσαρμογών, να αποδεχθεί τις διατάξεις 
του παρόντος πρωτοκόλλου. 

Άρθρο 10 

Ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτή¬ 
των γνωστοποιεί στα υπογράφοντα κράτη: 

α) την κατάθεση κάθε εγγράφου επικυρώσεως· 

β) την ημερομηνία ενάρξεως ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου· 

γ) τις δηλώσεις που κατατίθενται κατ’ εφαρμογή του άρθρου 4 παρά¬ 
γραφος 3· 

δ) τις δηλώσεις που κατατίθενται κατ’ εφαρμογή του άρθρου 6 δεύ¬ 
τερο εδάφιο. 

Άρθρο 11 

Τα συμβαλλόμενα κράτη ανακοινώνουν στο Γενικό Γραμματέα του 
Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων τα κείμενα των νομοθετι¬ 
κών διατάξεών τους που επιφέρουν τροποποίηση του πίνοικα των δικα¬ 
στηρίων στο άρθρο 2 σημείο 1. 

Άρθρο 12 

Η διάρκεια του παρόντος πρωτοκόλλου είναι απεριόριστη. 

Άρθρο 13 

Κάθε συμβαλλόμενο κράτος μπορεί να ζητήσει την αναθεώρηση του 
παρόντος πρωτοκόλλου. Στην περίπτωση αυτή συγκολείται από τον 


Πρόεδρο του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων συνδιάσκεψη 
αναθεωρήσεως. 

Άρθρο 14 

Το παρόν πρωτόκολλο συντάσσεται σε ένα μόνο αντίτυπο στη γαλ¬ 
λική, γερμανική, ιταλική και ολλανδική γλώσσα. Τα τέσσερα κείμενα εί¬ 
ναι εξίσου αυθεντικά. Το πρωτόκολλο θα κατατεθεί στο αρχείο της 
Γ ραμματείας του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Ο Γ ενι¬ 
κός Γρ αμμα τέας θα διαβιβάσει κυρωμένο αντίγραφο στην Κυβέρνηση 
καθ’ ενός υπογράφοντος κράτους. 

Σε πίστωση των ανωτέρω οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την 
υπογραφή τους κάτω από το παρόν πρωτόκολλο. 

Εγινε στο Λουξεμβούργο, στις τρεις Ιουνίου χίλια εννιακόσια εβδο¬ 
μήντα ένα. 

Για την Αυτού Μεγαλειότητα το Βασλιά των Βέλγων, 

Αΐίοηβ νΚΑΝΟΚΧ 

Για τον Πρόεδρο της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίου;, 
ΟογΗιιπΙ ΜΗΝ 

Για τον Πρόεδρο της Γολλικής Δημοκρατίοις, 

Κβηέ ΡΕΕνΕΝ 

Για τον Πρόεδρο της Ιτολικής Δημοκρατίας, 

Επηίηΐο ΡΕΝΝΕίΧΗΙΝΙ 

Για την Αυτού Βασλική Υψηλότητα το Μεγάλο Δούκα του Λουξεμ¬ 
βούργου, 

Ευ^όπε 50ΗΑΙΙ8 

Για την Αυτής Μεγαλειότητα τη Βασίλισσα των Κάτω Χωρών, 
Ο.Η.Ε. ΡΟΕΑΚ 

ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

Οι Κυβερνήσεις του Βασιλείου του Βελγίου, της Ομοσπονδιακής Δη- 
Δημοκρατίας της Γερμανίας, της Γαλλικής Δημοκρατίας, της Ιταλικής 
Δημοκρατίοις, του Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου και του Βα¬ 
σιλείου των Κάτω Χωρών, 

Κατά την υπογροιφή του πρωτοκόλλου για την ερμηνεία από το Δικα¬ 
στήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της συμβάσεως της 27ης Σε¬ 
πτεμβρίου 1968 για τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφά¬ 
σεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, 

Επιθυμώντας να διασφαλίσουν την όσο το δυνατό αποτελεσματικό¬ 
τερη και ομοιόμορφη εφαρμογή των διατάξεων του πρωτοκόλλου αυ¬ 
τού. 

Δηλώνουν ότι είναι έτοιμες να οργανώσουν, σε συνεργασία με το Δι¬ 
καστήριο, ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά με τις αποφάσεις τις οποίες 
εκδίδουν τα δικαστήρια που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 
του εν λόγω πρωτοκόλλου κατ’ εφαρμογή της συμβάσεως και του πρω¬ 
τοκόλλου της 27ης Σεπτεμβρίου 1968. 

Σε πίστωση των ανωτέρω οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την 
υπογραφή τους κάτω από την παρούσα κοινή δήλωση. 

Έγινε στο Λουξεμβούργο, στις τρεις Ιουνίου χίλια εννιακόσια εβδο¬ 
μήντα ένα. 

Για την Αυτού Μεγαλειότητα το Βασιλιά των Βέλγων, 

ΑΙΓοπδ νΚΑΝΟΚΧ 

Για τον Πρόεδρο της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμιανίας, 

Οει-Ιιβπΐ ΜΗΝ 

Για τον Πρόεδρο της Γαλλικής Δημοκρατίας, 

Κβηό ΡΕΕνΕΝ 

Για τον Πρόεδρο της Ιταλικής Δημοκρατίας. 

Εππίπϊο ΡΕΝΝΕίΧΗΙΝΙ 

Για την Αυτού Υψηλότητα το Μεγάλο Δούκα του Λουξεμβούργου, 
Ευ§βηε 50ΗΑ115 

Για την Αυτής Μεγαλειότητα τη Βασίλισσα των Κάτω Χωρών, 

Ο.Η.Ε. ΡΟΕΑΚ 
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ΣΥΜΒΑΣΗ 

Για την προσχώρηση του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του 
Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας χαι Βόρειας Ιρλανδίας 
στη σύμβαση για τη διεθνή διχαιοδοσία χαι την εκτέλεση αποφάσεων 
σε αστικές χαι εμπορικές υποθέσεις, καθώς και στο πρωτόκολλο για 
την ερμηνεία της από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

ΠΡΟΟΙΜΙΟ 

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ ΣΤΗ ΣΥΝΘΗΚΗ ΠΕΡΙ 
ΙΔΡΥΣΕΩΣ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗ¬ 
ΤΑΣ 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι το Βασίλειο της Δανίας, η Ιρλανδία και το Ηνω¬ 
μένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας, όταν έγι- 
γιναν μέλη της Κοινότητας, ανέλαβαν την υποχρέωση να προσχωρή¬ 
σουν στη σύμβαση για τη διεθνή δικαιοδοσία και την εκτέλεση αποφά¬ 
σεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις και στο πρωτόκολλο για την 
ερμηνεία της από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, και να 
αρχίσουν προς το σκοπό αυτό διαπραγματεύσεις με τα αρχικά Κράτη 
μέλη της Κοινότητας ώστε να επενεχθούν οι αναγκαίες προσαρμογές 
στα κείμενα αυτά, 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ να συνάψουν την παρούσα σύμβαση και προς το 
σκοπό αυτό όρισαν πληρεξουσίους: 


Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ Ο ΒΑΣΙΛΙΑΣ ΤΩΝ ΒΕΛΓΩΝ· 
τον κ. Κβηββΐ νΑΝ ΕΕ5ΕΑΝΟΕ, 

Υπουργό Δικαιοσύνης, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ 
την κ. ΝβΐΗβΙΐβ ΓΙΝΟ, 

Υπουργό Δικαιοσύνης, 

Σ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ 
1 ΕΡΜΑΝΙΑΣ: 

τον Δρα Ηβηδ-ΙοοΗβη νΟΟΕΕ, 

Ομοσπονδιακό Υπουργό Δικαιοσύνης, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ· 
τον κ. ΑΙβίη ΡΕΥΚΕΓΙΤΤΕ, 

Υπουργό Δικαιοσύνης, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ: 

τον κ. ΟβΓβπΙ ΟΟΓΓΙΝ8, 

Υπουργό Δικαιοσύνης, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ· 
τον κ. Ρβοίο ΒΟΝΙΓΑΟΙΟ, 

Υπουργό Δικαιοσύνης, 

ΛΟ Α ΤΈΕ°ΜΒο1?γ0υ“ ΤΨΗΛ0ΤΗΤΑ 0 ΜΕΓΑΛΟΣ ΔΟΥΚΑΣ ΤΟΥ 
τον κ. Κο&6« ΚΚΙΕΡδ, 

Υπουργό Εθνικής Παιδείας, 

Υπουργό Δικαιοσύνης, 

ΓΓ) Η ϊκυπΕκ 0ΤΗΤΑ " ΒΑΣΙΛΙΣΪΑ ΤΩΝ ΚΑΤΩ 

Υπουργό Δικαιοσύνης, 

τον Εντιμότατο Λόρδο κ. ΕΕΨΥΝ-ΖΟΝΕ5, €.Η 
Υπουργό Δικαιοσύνης της Μεγάλης Βρετανίας, 

ΟΙ ΟΠΟΚΜ συνήλθαν στο πλαίσιο του Συμβουλίου και, αφού αντάλλα 

ΣΤΜ«3 


ΤΙΤΛΟΣ I 
Γενικές Διατάξεις 
Άρθρο 1 

Μετάλ^ΐΓ'^ Δανί ^·’ η , Ρ λβνδί « ** το Ηνωμένο Βασίλειο τη 
για τη διεθνή δικάϊοσία και^ε^λε™ ”£°^ ωρθύν στγ 1 σύ Ρβ ασ 


βρίου 1968 και αποκαλείται στη συνέχεια «σύμβαση του 1968», κ« 
στο πρωτόκολλο για την ερμηνεία της από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊ¬ 
κών Κοινοτήτων, που υπογράφηκε στο Λουξεμβούργο στις 3 Ιουνίου 
1971 και αποκαλείται στη συνέχεια «πρωτόκολλο του 1971». 

Άρθρο 2 

Οι προσαρμογές της συμβάαεως του 1968 και του πρωτοκόλλου του 
1971 περιέχονται στους τίτλους II έως IV της παρούσας συμβάοεως. 

ΤΙΤΛΟΣ II 

Προσαρμογές της συμβάαεως του 1968 
Άρθρο 3 

Το άρθρο 1 πρώτη παράγραφος της συμβάαεως του 1968 συμπλη¬ 
ρώνεται με τις εξής διατάξεις: 

«Δεν καλύπτει, ιδίως, φορολογικές, τελωνειακές ή διοικητικές υποθέ¬ 
σεις.» 

Άρθρο 4 

Το άρθρο 3 δεύτερη παράγραφος της συμβάαεως του 1968 αντικαθί¬ 
σταται από τις εξής διατάξεις: 

«Δεν εφαρμόζονται σε βάρος τους, ίδιους: 

- στο Βέλγιο: το άρθρο 15 του 0ο8ρ οϊνίΐ - ΒυΓββΗήΙι \ΥβΐΒοβ1ι 
(αστικού κώδικα) και το άρθρο 638 του Οοοίε (ικΙϊηβίΓΡ - ΟρτβοΗίβΙηΙι 

(δικονομικού κώδικα)· 

- στη Δανία: το άρθρο 248 παράγραφος 2 του Γονοιο Γβΐίρηβ ρ!β)β 
(νόμου πολιτικής δικονομίας) και το κεφάλαιο 3 άρθρο 2 του Γον (ογ 
Ο τβηίαικί ογπ ΓβΚβηβ ρ!β)ε (νόμου πολιτικής δικονομίας της Γροιλαν- 

~ στγ 1 ν Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμοινίας: το άρθρο 23 του 
Ζινίιρι-οζββοΓίΙηυηβ (κώδικα πολιτικής δικονομίας)· 

- στη Γαλλία: τα άρθρα 14 και 15 του (Ζοείβ οίνί! (αστικού κώδικα)· 

- στην Ιρλανδία: οι διατάξεις οι σχετικές με τη διεθνή δικαιοδοσία 
που θεμελιώνεται σε εισαγωγικό έγγραφο της δίκης, επιδιδόμενο σι 
εναγόμενο που βρίσκεται προσωρινά στην Ιρλανδία· 

- στην Ιταελία: το άρθρο 2 και το άρθρο 4 σημεία 1 και 2 του Οοιϋοε 
αι ρΓοοβιΙυΓβ οίνϋβ (κώδικα πολιτικής δικονομίοις)· 

, ~ ατο Λουξεμβούργο: τα άρθρα 14 και 15 του Οοιίε οϊνίΐ (αστικού 
κώδικα)· 

~ιτ; τΐ< ’ι.^* τω το «Ρ Θ Ρ° 126 τρίτο εδάφιο και το άρθρο 127 

του \νβΐΕκ>6ΐ< νβη ΒιΐΓβεΓίήΙςρ ΗεοΗΐβνοπΙβπηε (κώδικα πολιτικής δι¬ 
κονομίας)· 

- στο Ηνωμένο Βασίλειο: οι διατάξεις οι σχετικές με τη διεθνή δι¬ 
καιοδοσία που θεμελιώνεται: 

α) σε εισαγωγικό έγγραφο της δίκης, επιδιδόμενο σε εναγόμενο που 
βρίσκεται προσωρινά στο Ηνωμένο Βασίλειο, 

β) στην ύπαρξη στο Ηνωμένο Βασίλειο περιουσιακών στοιχείων του 
εναγομένου, 

Τ) σττ 1 ν κατάσχεση από τον ενάγοντα περιουσιακών στοιχείων που 
βρίσκονται στο Ηνωμένο Βασίλειο». 

Άρθρο 5 

«1. Το άρθρο 5 σημείο 1 της συμβάσεως του 1968 αντικαθίσταται, 
στο γαλλικό κείμενο, από τις εξής διατάξεις: 

«1. 6Π πΐ3ΐίέΓβ οοηΐΓ3ο(υε11ε, 8βνβηΙ 1ε ΙπΒυηβΙ ά\ι Ηβυ ού 1’ οδϋβΗ- 
Ιιοη ψ,, βεη Ι)35€ 3 1β άεηιβικίε β βίε ου (ΙοίΙ είτε βχέευίέε*. 

. Το άρθρο 5 σημείο 1 της συμβάσεως του 1968 αντικαθίσταται, 
στο ολλανδικό κείμενο, από τις εξής διατάξεις: 

«1. Ιεη 33ηζΐεπ νβη νει-ΓϊηΙβηίβββη υίΐ ονετεβηΓοεηδΙ: νοοΓ ΗβΙ ββ- 
Γ. β . ν3η ρ |33ΐ8 > »μγ (1ε νεΓδϊηΙεηϊδ, 4ίε 3 βη 8ε εϊβ Ιεη βτοη^βίββ 
ι £ 1 ’ 18 υ| Ιβενο€Γ8 οί πιοβΐ «νοΓ^εη υή^ενοεπί;» 

• ' ° “Ρ θρ ? ^ στ 1ί χι ^ 0 2 της συμβάσεως του 1968 (αντικαθίσταται 

«πο τις εξής διατάξεις: 

^ «2. ως προς υποχρεώσεις διατροφής, ενώπιον του δικαστηρίου του 
τοπου οπού ο δικαιούχος της διατροφής έχει την κατοικία ή συνήθη δια¬ 
μονή του ή, εφ όσον πρόκειται για αγωγή παρεπόμενη δίκης σχετικήί 
με την προσωπική κατάσταση, ενώπιον του δικαστηρίου που κατά το δί- 
καιο του ικαζοντος δικαστή έχει διεθνή δικαιοδοσία στην περίπτωση 
της ικης αυτής, εκτός αν η διεθνής αυτή δικαιοδοσία θεμελιώνεται 
μονο στην ιθαγένεια ενός των διαδίκων». 

διατάξεις^^^ 0 ^ συ ^β® σεω ^ του 1968 συμπληρώνεται με τις 
6. υπό την ιδιότητά του ως ιδρυτή, ΐηιβίεε, ή δικαιούχου ενός ΐπίδΐ 


! 
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που έχει συοταθεί, είτε δυνάμει νόμου είτε γραπτά ή προφοριχά με γρα¬ 
πτή επιβεβαίωση, ενώπιον των δικαστηρίων του συμβαλλόμενου κρά¬ 
τους στο έδαφος του οποίου το 1πΐ8ΐ έχει την έδρα του· 

7. σε διαφορές σχετικές με πληρωμή της αμοιβής που απαιτείται για 
την αρωγή ή τη διάσωση φορτίου ή ναύλου, ενώπιον του δικαστηρίου 
στην περιφέρεια του οποίου το εν λόγω φορτίο ή ο (αντίστοιχος ναύλος: 

α) έχει κατασχεθεί για να εξασφαλισθεί η πληρωμή αυτή, ή 

β) θα μπορούσε να είχε κατασχεθεί για το σκοπό αυτό αλλά παρασχέ¬ 
θηκε εγγύηση ή άλλου είδους ασφάλεια· 

η διάταξη αυτή δεν εφαρμόζεται παρά μόνο εφ' όσον προβάλλεται ο 
ισχυρισμός ότι ο εναγόμενος έχει δικαίωμα επί του φορτίου ή του ναύλου 
ή ότι είχε τέτοιο δικαίωμα κατά το χρόνο της εν λόγω αρωγής ή διασώ- 
σεως». 

"Αρθρο 6 

Ο τίτλος II τμήμα 2 της συμβάσεως του 1968 συμπληρώνεται με το 
εξής άρθρο: 

«Άρθρο 6α 

"Οταν, σύμφωνα με την παρούσα σύμβαση, δικαστήριο συμβαλλόμε¬ 
νου κράτους έχει διεθνή δικαιοδοσία για να κρίνει αγωγές αστικής ευθύ¬ 
νης που απορρέει από χρησιμοποίηση ή εκμετάλλευση πλοίου, το δικα¬ 
στήριο αυτό ή κάθε άλλο που το υποκαθιστά, σύμφωνα με το εσωτερικό 
δίκαιο του κράτους αυτού, εκδικάζει και τα αιτήματα τα σχετικά με τον 
περιορισμό της ευθύνης.». 

Άρθρο 7 

Το άρθρο 8 της συμβάσεως του 1968 (αντικαθίσταται από τις εξής 
διατάξεις: 

«Άρθρο 8 

Ο ασφαλιστής που έχει την κατοικία του στο έδαφος συμβαλλόμενου 
κράτους μπορεί να εναχθεί: 

1. ενώπιον των δικαστηρίων του κράτους όπου έχει την κατοικία του, 
ή 

2. σε άλλο συμβαλλόμενο κράτος, ενώπιον του δικαστηρίου του τό¬ 
που όπου ο αντισυμβαλλόμενος του ασφαλιστή έχει την κατοικία του, ή 

3. αν πρόκειται για συνασφαλιστή, ενώπιον του δικαστηρίου του συμ¬ 
βαλλόμενου κράτους, στο οποίο έχει εναχθεί ο κύριος ασφαλιστής. 

Οταν ο ασφαλιστής δεν έχει κατοικία στο έδαφος συμβαλλόμενου 
κράτους, αλλά διαθέτει υποκατάστημα, πρακτορείο ή οποιαδήποτε 
άλλη εγκατάσταση σε συμβαλλόμενο κράτος, θεωρείται, για διαφορές 
σχετικές με την εκμετάλλευσή τους, ότι έχει την κατοικία του στο έδα¬ 
φος του κράτους αυτού.». 

Άρθρο 8 

Το άρθρο 12 της συμβάσεως του 1968 αντικαθίσταται από τις εξής 
διατάξεις: 

«Άρθρο 12 

Παρέκκλιση από τις διατάξεις του παρόντος τμήματος είναι δυνατή 
μόνο με συμφωνίες: 

1. μεταγενέστερες από τη γένεση της διαφοράς, ή 

2. που επιτρέπουν στον αντισυμβαλλόμενο, τον ασφαλισμένο ή το δι¬ 
καιούχο να προσφύγει και σε άλλα δικαστήρια εκτός από αυτά που προ- 
βλέπονται στο παρόν τμήμα, ή 

3· που, έχοντας συναφθεί ανάμεσα σε ασφαλιστή και αντισυμβαλλό- 
μενο με κατοικία ή συνήθη διαμονή κατά το χρόνο συνάψεως της συμ- 
βασεως στο ίδιο συμβαλλόμενο κράτος, απονέμουν διεθνή δικαιοδοσία 
στα δικαστήρια του κράτους αυτού, οικόμα και αν το ζημιογόνο γεγονός 
συμβεί στην αλλοδαπή, εκτός οιν το δίκαιό του αποιγορεύει τέτοιες συμ¬ 
φωνίες, ή 

4. που έχουν συναφθεί από οιντισυμβολλόμενο χωρίς κατοικία σε 
συμβαλλόμενο κράτος, εκτός αν πρόκειται για υποχρεωτική ασφάλιση ή 
για ασφάλιση ακινήτου που κείται σε συμβαλλόμενο κράτος, ή 

5. που αφορούν ασφαλιστική σύμβαση εφ’ όσον αυτή καλύπτει έναν ή 


περισσότερους από τους αναφερόμενους στο άρθρο 12α κινδύνους.». 

Άρθρο 9 

Ο τίτλος II τμήμα 3 της συμβάσεως του 1968 συμπληρώνεται με το 
εξής άρθρο: 

«Άρθρο 12α 

Οι αιναφερόμενοι στο άρθρο 12 σημείο 5 κίνδυνοι είναι οι αικόλουθοι: 

1. Κάθε απώλεια ή ζημία σε: 

α) πλοία, εγκαταστάσεις ανοικτά των (χκτών και στην οινοικτή θά¬ 
λασσα ή αεεροσκάφη, η οποία συνδέεται με την χρησιμοποίησή τους για 
εμπορικούς σκοπούς- 

β) εμπορεύματα, εκτός από τις αποσκευές επιβατών, κατά τη διάρ¬ 
κεια μεταφοράς που πραγματοποιείται με αυτά τα πλοία ή αεροσκάφη, 
είτε ολικά είτε σε συνδυασμό με άλλα μεταφορικά μέσα. 

2. Κάθε είδος ευθύνης, εκτός από την ευθύνη για σωματικές βλάβες 
των επιβατών ή για απώλεια ή ζημία των αποσκευών τους: 

α) από τη χρησιμοποίηση ή εκμετάλλευση πλοίων, εγκαταστάσεων ή 
αεροσκαφών, σύμφωνα με το σημείο 1 υπό α), στο μέτρο που το δίκαιο 
του συμβαλλόμενου κράτους εγγραφής του αεροσκάφους δεν απαγο¬ 
ρεύει τις συμφωνίες διεθνούς δικαιοδοσίας ως προς την ασφάλιση των 
κινδύνων αυτών· 

β) για ζημιές που προκαλούνται από εμπορεύματα κατά τη διάρκεια 
μεταφοράς υπό την έννοια του σημείου 1 υπό β). 

3. Κάθε χρηματική ζημία συνδεόμενη με τη χρησιμοποίηση ή εκμε¬ 
τάλλευση πλοίων, εγκαταστάσεων ή αεροσκαφών, σύμφωνα με το ση¬ 
μείο 1 υπό α), ιδιώς κάθε ζημία σχετικά με το ναύλο ή τη ναύλωση. 

4. Κάθε άλλος κίνδυνος που συνδέεται προς έναν από τους αναφερό¬ 
μενους στα σημεία 1 ως 3.». 

Άρθρο 10 

Ο τίτλος II τμήμα 4 της συμβάσεως του 1968 αντικαθίσταται από 
τις εξής διατάξεις: 

Τμήμα 4 

Διεθνής δικαιοδοσία με συμβάσεις καταναλωτών 

Άρθρο 13 

Σε συμβάσεις που ο σκοπός τους μπορεί να θεωρηθεί ξένος προς την 
επαγγελματική δραστηριότητα αυτού που τις καταρτίζει, και που απο- 
καλείται στη συνέχεια «καταναλωτής», η διεθνής δικαιοδοσία καθορίζε¬ 
ται από τις διατάξεις του παρόντος τμήματος, με την επιφύλαξη του άρ¬ 
θρου 4 και του άρθρου 5 σημείο 5: 

1. όταν πρόκειται για πώληση ενσώματων κινητών με τμηματική 
καταβολή του τιμήματος, ή 

2. όταν πρόκειται για δάνειο με σταδιακή εξόφληση ή για άλλη πι¬ 
στωτική συναλλαγή συνδεομένη με τη χρηματοδότηση αγοράς ενσώμα¬ 
των κινητών, ή 

3. για κάθε άλλη σύμβαση που έχει ως αντικείμενο παροχή υπηρε¬ 
σιών ή προμήθεια ενσώματων κινητών, αν 

α) πριν από την κατάρτιση .της συμβάσεως, έγινε στο κράτος της κα¬ 
τοικίας του καταναλωτή ειδική προσφορά ή διαφήμιση, και 

β) ο καταναλωτής ολοκλήρωσε στο κράτος αυτό τις απαραίτητες για 
την κατάρτιση της συμβάσεως πράξεις. 

Όταν ο αντισυμβαλλόμενος του καταναλωτή δεν έχει κατοικία στο 
έδαφος συμβαλλόμενου κράτους, αλλά διαθέτει υποκατάστημα, πρα¬ 
κτορείο ή άλλη εγκατάσταση σε συμβαλλόμενο κράτος, θεωρείται, ως 
προς τις διαφορές τις σχετικές με την εκμετάλλευσή τους, ότι έχει την 
κατοικία του στο έδαφος του κράτους αυτού. 

Το παρόν τμήμα δεν εφαρμόζεται στις συμβάσεις μεταφοράς. 

Άρθρο 14 

Η (αγωγή καταναλωτή κατά του αντισυμβαλλομένου μπορεί να 
ασκηθεί, είτε ενώπιον των δικαστηρίων του συμβαλλόμενου κράτους 
στο έδαφος του οποίου έχει την κατοικία του ο αντισυμβαλλόμενος είτε 
ενώπιον των δικαστηρίων του συμβαλλόμενου κράτους στο έδαφος του 
οποίου έχει την κατοικία του ο καταναλωτής. 

Η αγωγή του αντισυμβαλλομένου κατά του καταναλωτή μπορεί να 
ασκηθεί μόνον ενώπιον των δικαστηρίων του συμβαλλόμενου κράτους 
στο έδαφος του οποίου έχει την κατοικία του ο καταναλωτής. 

Οι διατάξεις αυτές δεν θίγουν το δικαίωμα ασκήσεως ανταγωγής 
ενώπιον του δικαστηρίου στο οποίο είναι εκκρεμής η κύρια αγωγή που 
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ίχ«ι εισαχθεί σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος τμήματος. 
Άρθρο 15 

I Ιαρέκχλιση από τις διατάξεις του παρόντος τμήματος είναι δυνατή 
μόνο με συμφωνίες: 

1. μεταγενέστερες από τη γένεση της διαφοράς, ή 

2. που επιτρέπουν στον καταναλωτή να προσφύγει και σε άλλα δικα¬ 
στήρια εκτός απο αυτά που προβλέπονται στο παρόν τμήμα, ή 

3. που, έχοντας συναφθεί ανάμεσα σε καταναλωτή και αντισυμβαλ¬ 
λόμενο με κατοικία ή συνήθη διαμονή κατά το χρόνο συνάψεως της συμ- 
βάσεως στο ίδιο συμβαλλόμενο κράτος, απονέμουν διεθνή δικαιοδοσία 
στα δικαστήρια του κράτους αυτού, εκτός αν το δίκαιό του απαγορεύει 
τέτοιες συμφωνίες.». 

Άρθρο 11 


«Το δικαστήριο συμβαλλόμενου κράτους ενώπιον του οποίου γίνεται 
επίκληση της αναγνωρίσεως αποφάσεως που εκδόθηκε στην Ιρλανδία ή 
το Ηνωμένο Βασίλειο και η εκτέλεση της οποίας έχει ανασταλεί στο 
κράτος προελεύσεως λόγω ασκήσεως ενδίκων μέσων, μπορεί να ανα- 
στείλει τη διαδικασία.». 


Άρθρο 15 

Το άρθρο 31 της συμβάσεως του 1968 συμπληρώνεται με την εξής 
παράγραφο: * 

«Πάντως, στο Ηνωμένο Βασίλειο, μια τέτοια απόφαση εκτελείται 
στην Αγγλία και Ουαλία, τη Σκωτία ή τη Βόρεια Ιρλανδία, αφού προη¬ 
γουμένως με αίτηση οποιοσδήποτε ενδιαφερομένου η απόφαση αυτή εγ¬ 
γραφεί προς εκτέλεση στο αντίστοιχο τμήμα του Ηνωμένου Βασιλείου.». 


Το άρθρο 17 της συμβάσεως του 1968 αντικαθίσταται από τις εξής 
διατάξεις: 1 

«Άρθρο 17 

Αν τα μέρη, από τα οποία ένα τουλάχιστον έχει την κατοικία του στο 
έδαφος συμβαλλόμενου κράτους, συμφώνησαν ότι ένα δικαστήριο ή τα 
δικαστήρια συμβαλλόμενου κράτους θα δικάζουν τις διαφορές που έχουν 
προκυψει η που θα προκόψουν από συγκεκριμένη έννομη σχέση, το δικα¬ 
στήριο αυτό ή τα δικαστήρια του κράτους αυτού έχουν αποκλειστική διε¬ 
θνή δικαιοδοσία. Μια τέτοια συμφωνία διεθνούς δικαιοδοσίας πρέπει να 
καταρτισθει είτε γραπτά είτε προφορικά με γραπτή επιβεβαίωση, είτε, 
στο Οιεσνες εμπόριό, υπό τύπο ανταποχρινόμενο στις συνήθειες του διε¬ 
θνούς εμπορίου που τα μέρη γνωρίζουν ή οφείλουν να γνωρίζουν. Όταν 
μια τέτοια συμφωνία καταρτίζεται από μέρη εκ των οποίων κανένα δεν 
εχει την κατοικία του στο έδαφος συμβαλλόμενου κράτους, τα δικαστή¬ 
ρια των άλλων συμβαλλόμενων κρατών δεν μπορούν να δικάσουν τη 
διάφορά, εφ οσον το ή τα υποδειχθέντα δικαστήρια δεν έχουν διαπιστώ¬ 
σει την ελλειψη διεθνούς δικαιοδοσίας τους. 

Το δικαστήριο ή τα δικαστήρια συμβαλλόμενου κράτους στα οποία 

Χ°Γτ μ ^ η συστατΐχί > ίνό < «πιΛ, έχουν απο- 

διιθ ^ διχαιοδοαια ω < π Ρ°ί «γωγές κατά του ιδρυτή, του 
Ιιαιβίεε η του δικαιούχου ενός Ιπμι, αν πρόκειται για σχέσεις μεταξύ 
των ^προσώπων αυτών η για δικαιώματα ή υποχρεώσεις τους από το 

Οι συμφωνίες διεθνούς δικαιοδοσίας καθώς και οι ανάλογες ρήτρες 
της συστατικής πραξεως του ίηιεί δεν παράγουν αποτελέσματα Γείϊΐί 

Γδ!ΐ*· Τ* I* ΐων ά?θ Ρ ων 12 * αι 15 ή ^ τα δικαστήρια, 

τη διεθνή δικαιοδοσία των οποίων αποκλείουν, έχουν αποκλειστΞή διε¬ 
θνή δικαιοδοσία σύμφωνα με το άρθρο 16. 

Αν συμφωνία διεθνούς δικαιοδοσίας έχει καταρτισθει προς όφελος 
Ε32 μ « ΐρθϋς ’. τ0 διατηρεί το δικαίωμα να π£? φυ > « 


Άρθρο 12 

,968 “'“ ι “- 

«Ο δικαστής οφελει να αναστείλει τη διαδικασία εφ’ όσον δεν διαπι 

” ρΛ 'Ί“« ί 4,1 X». ™ μ ίλ„, Τ ”“ί 

Άρθρο 13 

αχό ης ι&χδ,αύ&ΙΖ' 10 2 ^ «■«Φ'*** 1968 «ντυΜιΙΚαχα,αι 

4 ~ I** μ. Χις 


Άρθρο 16 

Το άρθρο 32 πρώτη παράγραφος της συμβάσεως του 1968 αντικα¬ 
θίσταται από τις εξής διατάξεις: 

«Η αίτηση υποβάλλεται: 

- στο Βέλγιο, στο ΤπΒιιηβΙ ιΐε ρεειπίβΓε ϊηβίοηεε ή στο ΚεοΗΐδεηΙι 
νβη ββΓδίε &βη1ε§· 

- σπη Δανία, στο Ιίικίβιτβΐ* 

- στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, στον πρόεδρο 
τμήματος του ΓβηιΙβεπεΗΐ· 

- στη Γαλλία, στον πρόεδρο του ΤπΒυηβΙ <1β ^ΓΗποΙε ϊηβΐΗηοβ· 

- στην Ιρλανδία, στο Ηΐ^ΐι ΟοιιγΙ· 

- στην Ιταλία, στο (]ο«ε 8’βρρβΐΐο· 

- στο Λουξεμβούργο, στον πρόεδρο του ΤπΒιιη&Ι Β’βιτοικΙίΜβ- 
πιεηΓ 

- στις Κάτω Χώρες στον πρόεδρο του ΑπΌΓκϋδβεηΊβηΙβΓβεΗΐ- 
08 ΠΚ· · 

- στο Ηνωμένο Βασίλειο: 

1. στην Αγγλία χαι Ουαλία, στο Ηϊ§Η 0ου γΙ οί Ιυβίίεε ή, σε περί¬ 
πτωση αποφάσεως ως προς υποχρεώσεις διατροφής, στο ΜβρβίΓβΙβ’δ 
ΟουΓί μετά παραπομπή του δεει-είβι-γ οί δΐΗΐε, 

2. στη Σκωτία, στο Οου γΙ οί δββδίοη ή, σε περίπτωση αποφάσεως ως 
προς υποχρεώσεις διατροφής, στο δΙιβπίΤ ΟουΠ μετά από παραπομπή 
του δεετείβιγ οί δίβίε, 

3. Στη Βόρεια Ιρλοινδία, στο Ηϊ§Η Οουτί οί Ιυδίίοε ή, σε περίπτωση 
αποφάσεως ως προς υποχρεώσεις διατροφής, στο ΜΕρβίΓΕίε’δ ΟουΓί, 
μετά από παραπομπή του δεετεΐΕΓγ οί δϋ»1ε.». 


Άρθρο 17 

Το άρθρο 37 της συμβάσεως του 1968 αντικαθίσταται από τις εξής 
διατάξεις: 

«Άρθρο 37 

και^δοσ^°^ υ "^ α<5Χί * ται κατ ® ττ 1 διαδικασία της αμφισβητούμενης δι- 

στο Βέλγιο, στο Τπδυπίΐΐ Βε ρΓεπιΐβΓβ ίηδί&ποε ή στο Κβοδίόβιά 
νβπ ββΓβΙε ββη1ε§· 

- στη Δανία, στο ΓβηιΙδΓεΙ· 

£6 ΪΓ |ν ^ μοσπονδιαχι θ Δημοκρατία της Γ ερμανίας, στο ΟΒβιΊεηΒβ®· 

- στη Γαλλία, στο Οουτ ά’βρρεί· 

- στην Ιρλανδία, στο Ηϊ 8 Η ΟουΠ- 

- στην Ιταλία, στο ΟοΠε εΐ’βρείΐο· 

- στο Λουξεμβούργο, στο €ουε δυρέπευτε 8ε ιυδίίοε, ως δευτερο¬ 
βάθμιο πολιτικό δικαστήριο- 

στις Κάτω Χώρες, στο ΑΓΓοηάϊδβεΓηεηΙβΓεεΗΐΒβηΙί· 

- στο Ηνωμένο Βασίλειο: 

1. στην Αγγλία και Ουαλία, στοΗήφ (ίουιΊ οί Ιυδίίοε ή, οε περε 
πτώση αποφάσεως ως προς υποχρεώσεις διατροφής, στο Μεΐ£>5 1Γ8ΐί ' 5 


μετ'α^ωνΙωΤ^3μΓτ^ «* ^ 

σε μη συμβαλλόμενο κράτος, ,φΆσον η από^^Γ^ *® ^ ®* 
προϋποθέσεις που απαιτούνται για ’ 

γνωρισεως.». 1 αναγνώριση της στο κράτι 


Λρ«ρο 14 


2. στη Σκωτία, στο ΟουΠ οί δεβδϊοη ή, σε περίπτωση αποφάσεως 
«ρος υπο^εωσεις διατροφής, στο δΗεπίί ΟουΠ, 

ο. στη Βόρεια Ιρλανδία, στο Ηήφ ΟουΠ οί Ιυδίίοε ή, σε περίπτωση 
«ρασεως ως προς υποχρεώσεις διατροφής στο Μβ^ϊβίΓβίε’β Οουιί- 
* τα η!- ® πο< Ρ® σϊω $ £ πί της προσφυ-γής μπορεί να ασκηθούν μόνο-' 
στο γιο, τη Γαλλία, την Ιταλία, το Λουξεμβούργο και τις Κάτω 
Στοπε·** ρθυΓν ° Ι επ 03δ ® β ·ίοη ή Βετοερ ίπ ΟΕδδΕίίε, ή πεοΓβο ίη ο 8888- 

Τπουρ^ύ Δ«^οΧ|? ϋγή Τ ° υ Ηο ί β8,βΓβ1 ’ ^ "" 
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-στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, ΚβοΗΐδΒβδοΗ- 
ινβπΐβ· 

- στην Ιρλανδία, βρρββΐ ενώπιον του δυρτειτιβ ΟοιιγΙ για νομικό ζή¬ 
τημα. 

- στο Ηνωμένο Βασίλειο, ένα μόνο αρρβαί για νομικό ζήτημα.». 

Άρθρο 18 

Το άρθρο 38 της συμβάσεως του 1968 συμπληρώνεται με την προ¬ 
σθήκη, μετά την πρώτη παράγραφο, νέας παραγράφου με το εξής κεί¬ 
μενο: 

«Αν η απόφαση έχει εκδοθεί στην Ιρλανδία ή το Ηνωμένο Βασίλειο, 
κάθε ένδικο μέσο ή προσφυγή που προβλέπεται στο κράτος προελεύσεως 
θεωρείται, για την εφαρμογή της πρώτης παραγράφου, ως τακτικό έν¬ 
δικο μέσο.». 

Άρθρο 19 

Το άρθρο 40 πρώτη παράγραφος της συμβάσεως του 1968 αντικα¬ 
θίσταται από τις εξής διατάξεις: 

«Αν η αίτησή του απορριφθεί, ο αϊτών μπορεί να προσφύγει: 

- στο Βέλγιο, στο (Ιοιιγ (Γ&ρρεί ή στο Ηοί νβη Βετοερ· 

- στη Δοινία, στο ΓβηΗδΓβΙ· 

- στην Ομοσπονδιοική Δημοκρατία της Γερμανίοις, στο ΟΒβΓίβηιΙβ 

8{ξβΠθΗΐ· 

- στη Γαλλία, στο Οοιιγ (Γαρρεί* 

- στην Ιρλανδία, στο ΗίβΗ ΟουιΊ' 

- στην Ιταλία, στο ΟοτΙβ εΓβρρβΙΙο' 

- στο Λουξεμβούργο, στο (Ζουτ δυρόποιιτο <1β βδΐίοβ, ως δευτερο¬ 
βάθμιο πολιτικό δικαστήριο 1 

- στις Κάτω Χώρες, στο ΟβΓβοΗίδΗοΤ 

- στο Ηνωμένο Βασίλειο: 

1. στην Αγγλία και Ουαλία, στο Ηί^Η 0ου γΙ οί ΙυδΙίοβ ή, σε περί¬ 
πτωση αποφάσεως ως προς υποχρεώσεις διατροφής, στο Μβ^ίδΙτβίε’δ 
Οου γΙ, 

2. στη Σκωτία, στο Οου γΙ οί 5βδδΐοη ή, σε περίπτωση αποφάσεως ως 
προς υποχρεώσεις διατροφής, στο δΗβιϊίί Οου γΙ, 

3. στη Βόρεια Ιρλανδία, στο Ηϊ^Η Οου γΙ οί ΙυβΙΐοβ ή, σε περίπτωση 
αποφάσεως ως προς υποχρεώσεις διατροφής, στο Μβ^ϊβΙπιΙβ’δ ΟουτΙ.». 


Άρθρο 20 

Το άρθρο 41 της συμβάσεως του 1968 αντικαθίσταται από τις εξής 
διατάξεις: 


«Άρθρο 41 

Κατά της αποφάσεως επί της προσφυγής που πρρβλέπεται στο άρθρο 
40 μπορεί να ασκηθούν μόνο: 

- στο Βέλγιο, τη Γαλλία, την Ιταλία, το Λουξεμβούργο και τις Κάτω 
Χώρες, ρουιτοΐ επ οβδδβΐϊοη ή Βετοβρ ϊη ε&δδβΐίβ, ή ποοΓβο ΐη οβδδβ- 
ζίοηε- 

- στη Δανία, προσφυγή) ενώπιον του Ηο]βδΙβΓβΙ, με έγκριση του 
ΐπουργού Δικαιοσύνης· 

- στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, ΚβοΗΐβΒεβοΗ- 
ννεηΐε* 

- στην Ιρλανδία, βρρββΐ ενώπιον του δυρεβιτιε ΟουτΙ για νομικό ζή- 

τημα. 

- στο Ηνωμένο Βασίλειο, ένα μόνο αρρεα! για νομικό ζήτημα.». 


Άρθρο 21 

Το άρθρο 44 της συμβάσεως του 1968 αντικαθίσταται από τις εξής 
διατάξεις: 

«Αρθρο 44 

Ο αϊτών, στον οποίο έχει παρασχεθεί ολικά ή μερικά δωρεάν δικα- 
στικ ή α Ρ ω γή ή απαλλαγή] από έξοδα και δαπάνες στο κράτος προελεύ- 
οεως, απολαμβάνει, στο πλαίσιο της διαδικασίας των άρθρων 32 ως 

, την ευμενέστερη μετοιχείριση που προβλέπει το δίκαιο του κράτους 
ίΧ Γί. σεωί σε °χέση με τη δωρεάν δικαστική αρωγή ή την απαλλαγή 
«πο έξοδα και δαπάνες. . 

Προκειμένου για αίτηση εκτελέσεως αποφάσεως που έχει εκδοθεί 
αττ > <χνιιχ απ ό διοικητική αρχή ως προς υποχρεώσεις διατροφής, ο αι- 
^ων μπορεί να επικαλεσθεί, στο κράτος εκτελέσεως, το ευεργέτημα των 
ιαταξεων της πρώτης παραγράφου, αν προσκομίσει έγγραφο του Δανι- 
ου π °υργείου Δικαιοσύνης που να πιστοποιεί ότι συγκεντρώνει τις οι¬ 
κονομικές προϋποθέσεις για την ολική ή μερική παροχή της δωρεάν δι¬ 


καστικής αρωγής ή απαλλαγής από έξοδα και δαπάνες.». 

Άρθρο 22 

Το άρθρο 46 σημείο 2 της συμβάσεως του 1968 αντικαθίσταται από 
τις εξής διατάξεις: 

«2. αν πρόκειται για απόφαση ερήμην, το πρωτότυπο ή κυρωμένο 
αντίγραφο εγγράφου που να αποδεικνύει ότι το εισαγωγικό έγγραφο της 
δίκης ή άλλο ισοδύναμο έγγραφο έχει επιδοθεί στον ερημοδικήσαντα 
διάδικο.». 


Άρθρο 23 

Το άρθρο 53 της συμβάσεως του 1968 συμπληρώνεται με την εξής 
παράγραφο: 

«Για να καθορίσει αν ΙηιβΙ έχει την έδρα του στο έδαφος συμβαλλόμε¬ 
νου κράτους σε δικαστήριο του οποίου έχει ασκηθεί η αγωγή, ο δικαστής 
εφαρμόζει τους κανόνες του ιδιωτικού διεθνούς δικαίου του.». 

Άρθρο 24 

Το άρθρο 55 της συμβάσεως του 1968 συμπληρώνεται με την προ¬ 
σθήκη των εξής συμβάσεων, που εντάσσονται στον πίνακα κατά χρονο¬ 
λογική σειρά: 

- τη σύμβαση μεταξύ του Ηνωμένου Βασιλείου και της Γαλλίας για την 
αμοιβαία εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, συ- 
νοδευόμενη από πρωτόκολλο, που υπογράφηκε στο Παρίσι στις 18 Ια¬ 
νουάριου 1934· 

- τη σύμβαση μεταξύ του Ηνωμένου Βασιλείου και του Βελγίου για 
την αμοιβαία εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, 
συνοδευόμενη από πρωτόκολλο, που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις 2 
Μαΐου 1934· 

- τη σύμβαση μεταξύ του Ηνωμένου Βασιλείου και της Ομοσπονδια¬ 
κής Δημοκρατίας της Γερμανίας για την αμοιβαία αναγνώριση και 
εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εμπορικές υποθέσεις, που υπογρά¬ 
φηκε στη Βόννη στις 14 Ιουλίου 1960· 

- τη σύμβαση μεταξύ του Ηνωμένου Βασιλείου και της Ιταλικής Δη¬ 
μοκρατίας για την αμοιβαία αναγνώριση και εκτέλεση αποφάσεων σε 
αστικές και εμπορικές υποθέσεις, που υπογράφηκε στη Ρώμη στις 7 Φε¬ 
βρουάριου 1964, συνοδευομένη απο πρωτόκολλο που υπογράφηκε στη 
Ρώμη στις 14 Ιουλίου 1970· 

- τη σύμβαση μεταξύ του Ηνωμένου Βασιλείου και του Βασιλείου 
των Κάτω Χωρών για την αμοιβαία αναγνώριση και εκτέλεση αποφά¬ 
σεων σε αστικές υποθέσεις, που υπογράφηκε στη Χάγη στις 17 Νοεμ¬ 
βρίου 1967. 

Άρθρο 25 

1. Το άρθρο 57 της συμβάσεως του 1968 αντικαθίσταται από τις 
εξής διατάξεις: 

«Άρθρο 57 

Η παρούσα σύμβαση δεν θίγει τις συμβάσεις των οποίων τα συμβαλ¬ 
λόμενα κράτη είναι ή θα γίνουν μέρη και οι οποίες, σε ειδικά θέματα, 
ρυθμίζουν τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση ή την εκτέλεση απο¬ 
φάσεων. 

Δεν θίγει, επίσης, την εφαρμογή διατάξεων που, σε ειδικά θέματα, 
ρυθμίζουν τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριστη ή την εκτέλεση απο¬ 
φάσεων και περιλαμβάνονται ή θα περιληφθούν σε πράξεις των οργάνων 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ή στις εθνικές νομοθεσίες που εναρμονί¬ 
ζονται σε εκτέλεση των πράξεων αυτών.». 

2. Προς εξασφάλιση της ομοιόμορφης ερμηνείας του, το άρθρο 57 
πρώτη παράγραφος εφαρμόζεται με τον ακόλουθο τρόπο: 

α) Η σύμβαση του 1968, όπως τροποποιείται, δεν αποκλείει τη δυνα¬ 
τότητα ενός δικαστηρίου συμβαλλόμενου κράτους που είναι μέρος συμ¬ 
βάσεως σχετικής με ειδικό θέμια, να θεμελιώσει τη διεθνή δικαιοδοσία 
του σε μια τέτοια σύμβαση, ακόμη και αν ο εναγόμενος κατοικεί στο έδα¬ 
φος συμβαλλόμενου κράτους που δεν είναι μέρος της συγκεκριμένης 
συμβάσεως. Το δικαστήριο εφαρμόζει σε κάθε περίπτωση το άρθρο 20 
της συμβάσεως του 1968, όπως τροποποιείται. 

β) Απόφαση εκδιδόμιενη σε συμβαλλόμενο κράτος από δικαστήριο 
που θεμελίωσε τη διεθνή δικαιοδοσία του σε σύμβαση σχετική με ειδικό 
θέμα αναγνωρίζεται και εκτελείται στα άλλα συμβαλλόμενα κράτη σύμ¬ 
φωνα με τη σύμβαση του 1968, όπως τροποποιείται. 

Αν το κράτος προελεύσεως και το κράτος αναγνωρίσεως ή εκτελέ¬ 
σεως είναι συμβαλλόμενα μέρη συμβάσεως σχετικής με ειδικό θέμα που 
ρυθμίζει τις προϋποθέσεις αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως αποφάσεων, 
εφαρμόζονται οι προϋποθέσεις αυτές. Είναι πάντως δυνατή η εφαρμογή 
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των διατάξεων της συμβάσεως του 1968, όπως τροποποιείται, των 
σχετικών με τη διαδικασία αναγνωρίσεως και εκτελέσεως των αποφά¬ 
σεων. 


Άρθρο 26 

Το άρθρο 59 της συμβάσεως του 1968 συμπληρώνεται με την εξής 
παράγραφο: 

«Κανένα συμβαλλόμενο κράτος δεν μπορεί πάντως να δεσμευθεί ένα¬ 
ντι τρίτου κράτους να μην αναγνωρίζει απόφαση που έχει εκδοθεί σε 
άλλο συμβαλόμενο κράτος από δικαστήριο του οποίου η διεθνής δικαιο¬ 
δοσία θεμελιώνεται στην ύπαρξη ή κατάσχεση από τον ενάγοντα, στο 
κράτος αυτό, περιουσιακών στοιχείων του εναγομένου: 

1. αν η αγωγή αφορά την κυριότητα ή τη νομή των περιουσιακών αυ¬ 
τών στοιχείων, έχει ως αίτημα την άδεια διαθέσεώς τους ή συνδέεται με 
άλλη επίδικη διαφορά αναφερόμενη σ’ αυτά· 

2. αν τα περιουσιακά στοιχεία συνιστοϋν την εγγύηση απαιτήαεως 
που αποτελεί το αντικείμενο της αγωγής.». 


Άρθρο 27 

Το άρθρο 60 της συμβάσεως του 1968 αντικαθίσταται από τις ακόλου¬ 
θες διατάξεις: 

«Άρθρο 60 

Η παρούσα σύμβαση εφαρμόζεται στο ευρωπαϊκό έδαφος των συμ¬ 
βαλλόμενων κρατών, περιλαμβανομένης και της Γροιλανδίας, στα 
υπερπόντια γαλλικά διαμερίσματα και εδάφη καθώς και στο Μ 3 γοΙΙο. 

Το Βασίλειο των Κάτω Χωρών μπορεί, κατά την υπογραφή ή την 
επικύρωση της παρούσας συμβάσεως ή οποτεδήποτε μεταγενέστερα, να 
δηλώσει, με γνωστοποίηση στο Γενικό Γραμματέα του Συμβουλίου των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ότι η παρούσα σύμβαση εφαρμόζεται στις Ολ¬ 
λανδικές Αντίλλες. Ελλείψει σχετικής δηλώσεως, οι δίκες που διεξάγο¬ 
νται. στο ευρωπαϊκό έδαφος του Βασιλείου επί αιτήσεων αναιρέσεως 
κατά αποφάσεων των δικαστηρίων των Ολλανδικών Αντιλλών, θεω¬ 
ρούνται ότι διεξάγονται ενώπιον των δικαστηρίων αυτών. 

Κατά παρέκκλιση από την πρώτη παράγραφο, η παρούσα σύμβαση 
δεν εφαρμόζεται: 1 

1. στα νησιά Φερόε, εκτός αν το Βασίλειο της Δανίας προβεί σε αντί¬ 
θετη δήλωση· 

2. στα εκτός του Ηνωμένου Βασιλείου ευρωπαϊκά εδάφη τα οποία το 
Ηνωμένο Βασίλειο εκπροσωπεί διεθνώς, εκτός αν το Ηνωμένο Βασίλειο 
προβει σε αντίθετη δήλωση για ένα ή περισσότερα από τα εδάφη αυτά. 

Οι δηλώσεις αυτές μπορεί να γίνουν οποτεδήποτε, με γνωστοποίηση 
στο I ενικό Γραμματέα του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτή- 

Οι δευτεροβάθμιες διαδικασίες που εισάγονται στο Ηνωμένο Βασί¬ 
λειο κατα αποφάσεων που έχουν εκδοθεί από τα δικαστήρια των αναωε- 
ρομενων στην τρίτη παράγραφο σημείο 2 εδαφών θεωρούνται ως διαδι¬ 
κασίες διεξαγόμενες ενώπιον των δικαστηρίων αυτών. 

Οι υποθέσεις οι οποίες στο Βασίλειο της Δανίας διέπονται από τον 
αστικό δικονομικο νομο για τα νησιά Φερόε (Γον Γογ Γεογοοπ,ο οιο ΓΡΙ - 

Ιοη* μΙ<·κ). θεωρούνται ότι εκδικάζονται ενώπιον των δικαστηρίων των 
νησιών αυτών.». ^ 


Αρθρο 28 

«Ρ^ωση γ) της συμβάσεως του 1968 αντικαθιστά- 
αχο τις ακολούθως διατάζεις: 

•γ) τις δηλώσεις που κατατίθενται κατ’ εφαρμογή του άρθρου 60,» 
ΤΙΤΛΟΣ III 

Προσαρμογές του πρωτοκόλλου που είναι προσαρτημένο 
ατη σύμβαση του 1968 

Άρθρο 29 

Γο πρωτόκολλο που είναι προσαρτημένο στη σύμβαση του 1968 ο 
μπληρωνεται με τα ακόλουθα άρθρα ^ 

Άρθρο \’α 

Σε σχέση με τις υποχρεώσεις διατροφής, οι όοοι «δ.*»*·™,- ι 
Άρθρο Υβ 


λος, στην αρμοδιότητα του οποίου ανήκει το σκάφος, έχει ενημερωθεί 
για τη διαφορά. Μέχρι να ενημερωθεί ο υπάλληλος αυτός, τα δικαστή¬ 
ρια οφείλουν να αναστείλουν τη διαδικασία. Οφείλουν, ακόμη και αυτε- 
πάγγελτα, να αποποιηθούν την άσκηση της διεθνούς δικαιοδοσίας τους, 
αν ο υπάλληλος αυτός, αφού ενημερώθηκε δεόντως, ασκήσει τα καθή¬ 
κοντα που του αναγνωρίζονται στην περίπτωση αυτή από προξενική 
σύμβαση ή, εφ’ όσον δεν υπάρχει τέτοια σύμβαση, αν προβάλει αντιρρή¬ 
σεις, ως προς τη διεθνή δικαιοδοσία εντός της προθεσμίας που του τάσ¬ 
σεται. 

Άρθρο νγ 

Όταν, για θέματα που αφορούν την «τεδκίεηορ» του αγγλικού κειμέ¬ 
νου της συμβάσεως της σχετικής με το ευρωπαϊκό δίπλωμα ευρεσιτε¬ 
χνίας για την κοινή αγορά, που υπογράφηκε στο Λουξεμβούργο στις 15 
Δεκεμβρίου 1975, γίνεται, στα πλαίσια του άρθρου 69 παράγραφος 5 
της συμβάσεως αυτής, εφαρμογή των άρθρων 52 και 53 της παρούσας 
συμβάσεως, ο όρος «ΓβδίΒεηοο» είναι ταυτόσημος με τον όρο «Βοηιϊοϊΐβ» 
των προαναφερόμενων άρθρων 52 και 53. 

Άρθρο νδ 

Με την επιφύλαξη της δικαιοδοσίας του Ευρωπαϊκού Γραφείου Δι¬ 
πλωμάτων Ευρεσιτεχνίας σύμφωνα με τη σύμβαση χορηγήσεως ευρω¬ 
παϊκών διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας, που υπογράφηκε στο Μόναχο στις 
5 Οκτωβρίου 1973, τα δικαστήρια κάθε συμβαλλόμενου κράτους έχουν 
αποκλειστική διεθνή δικαιοδοσία, χωρίς να λαμβάνεται υπόψη η κατοι¬ 
κία, σε θέματα εγγραφής ή κύρους ευρωπαϊκού διπλώματος ευρεσιτε¬ 
χνίας που χορηγείται για το Κράτος αυτό και που δεν είναι κοινοτικό δί¬ 
πλωμα κατ εφαρμογή των διατάξεων του άρθρου 86 της συμβάσεως 
Τ Π Ι » ^«ικής μ* το ευρωπαϊκό δίπλωμα ευρεσιτεχνίοις για την κοινή 
αγορά, που υπογράφηκε στο Λουξεμβούργο στις 15 Δεκεμβρίου 
1975». 


ΤΙΤΛΟΣ IV 

Προσαρμογές του πρωτοκόλλου του 1971 
Άρθρο 30 

Το άρθρο 1 του πρωτοκόλλου του 1971 συμπληρώνεται με το ακό¬ 
λουθο εδάφιο: 

«Το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων είναι επίσης αρμόδιο 
να αποφαίνεται επί της ερμηνείας της συμβάσεως για την προσχώρηση 
του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλανδίας και του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας στη σύμβαση της 27ης 
Σεπτεμβρίου 1968 καθώς και στο παρόν πρωτόκολλο». 

Άρθρο 31 

Το άρθρο 2 σημείο 1 του πρωτοκόλλου του 1971 οιντικαθίσταται 
αχό τις ακόλουθες διατάζεις: 

~ 0X0 Βέλγιο: Οοογ 6β οαδβ&ΐίοη - ΗοΓ νοη Οοεβαΐΐε και Εοη- 
δβΠ α 61 βΙ-Βε 8<1 νΕΠ δίβΐβ· 

- στη Δανία: Ηο|ε8ΐ6Γε(· 

- στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας: τα ΟΒβτδΙε 0β- 

ποΗίεΗόίβ Βεβ ΒυηΒεβ· 

- στη Γαλλία: Οουτ Ββ οΕβδβΙϊοπ και Οοηδβίΐ Β’βΐΗΐ· 

- στην Ιρλανδία: δυρΓβηιε ΟουΠ- 

- στην Ιταλία: ΟοτΙε βυρτεπΊΕ <1ί οΕβββζϊοηβ· 

τικό στ ° Λου ^ ε Ι Ι Ρ ού ΡΤ 0: £° υΓ βυρόπβυΓβ Βε ]υδΙίοβ, ως ακυρω- 

- στις Κάτω Χώρες: Ηοβε ΒεειΓ 

Στο Ηνωμένο Βασίλειο: Ηουβε οί ΓοτΒβ και τα δικαστήρια που 
έχουν κληθεί να αποφανθούν βάσει του άρθρου 37, δεύτερη παράγραφος 
η του άρθρου 41 της συμβάσεως». 

Άρθρο 32 

Το άρθρο 6 σημείο 1 του πρωτοκόλλου του 1971 αντικαθίσταται 
®χο τις ακόλουθες διατάζεις: 

« Αρθρο 6 

Η παρούσα σύμβαση εφαρμόζεται στο ευρωπαϊκό έδαφος των συμ- 
ραλλομενων κρατών, περλαμβανομένης και της Γροιλανδίας, οτα 
υπερπόντια γαλλικά διαμερίσματα και εδάφη, καθώς και στο Μη>όΗ<?· 
ο ασιλειο των Κάτω Χωρών δύναται, κατά την υπογραφή ή τΤ Ι ν 
επικύρωση της παρούσας συμβάσεως ή οποτεδήποτε μεταγενέστερα, να 
οηλωσει, με γνωστοποίηση στο Γενικό Γραμματέα του Συμβουλίου των 
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Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ότι η παρούσα σύμβαση εφαρμόζεται στις 
Ολλανδικές Αντίλλες. 

Κατά παρέκκλιση από την πρώτη παράγραφο, η παρούσα σύμβαση 
δεν εφαρμόζεται: 

1. στα νησιά Φερόε, εκτός εάν το Βασίλειο της Δανίας προβεί σε αντί¬ 
θετη δήλωση· 

2. στα εκτός του Ηνωμένου Βασιλείου ευρωπαϊκά εδάφη τα οποία το 
Ηνωμένο Βασίλειο εκπροσωπεί διεθνώς, εκτός αν το Ηνωμένο Βασίλειο 
προβεί σε αντίθετη δήλωση για ένα ή περισσότερα από τα εδάφη αυτά. 

Οι δηλώσεις μπορεί να γίνουν οποτεδήποτε, με γνωστοποίηση στο 
Γενικό Γραμματέα του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.». 

Άρθρο 33 

Το άρθρο 10 περίπτωση δ) του πρωτοκόλλου του 1971 αντικαθίστα¬ 
ται από τις ακόλουθες διατάξεις: 

•δ) τις δηλώσεις που κατατίθενται κατ’ εφαρμογή του άρθρου 6.». 


ΤΙΤΛΟΣ V 

Μεταβατικές διατάξεις 
Άρθρο 34 

1. Η σύμβαση του 1968 και το πρωτόκολλο του 1971, όπως τροπο¬ 
ποιούνται από την παρούσα σύμβαση, εφαρμόζονται μόνο στις αγωγές 
που ασκούνται και στα δημόσια έγγραφα που εκδίδονται μετά την 
έναρξη ισχύος της παρούσας συμβάσεως στο κράτος προελεύσεως, και, 
όταν ζητείται η αναγνώριση ή η εκτέλεση αποφάσεως ή δημοσίου εγ¬ 
γράφου, στο κράτος αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως. 

2. Στις σχέσεις πάντως μεταξύ των έξι κρατών μερών της συμβά¬ 
σεως του 1968, οι αποφάσεις που εκδίδονται μετά την έναρξη ισχύος 
της παρούσας συμβάσεως επί αγωγών που θα έχουν ασκηθεί πριν από 
την ημερομηνία αυτή, (αναγνωρίζονται και εκτελούνται σύμφωνα με τις 
διατάξεις του τίτλου III της συμβάσεως του 1968,όπως τροποποιεί¬ 
ται. 

3. Εξ άλλου, στις σχέσεις μεταξύ των έξι κρατών μερών της συμβά¬ 
σεως του 1968 και των τριών κρατών που αναφέρονται στο άρθρο 1 της 
παρούσας συμβάσεως, καθώς και στις σχέσεις μεταξύ των τριών τελευ¬ 
ταίων, οι αποφάσεις που εκδίδονται μετά την ημερομηνία ενάρξεως 
ισχύος της παρούσας συμβάσεως στο κράτος προελεύσεως και στο κρά¬ 
τος αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως επί αγωγών που θα έχουν ασκηθεί πριν 
«πό την ημερομηνία αυτή, αναγνωρίζονται και εκτελούνται σύμφωνα με 
τις διατάξεις του τίτλου III της συμβάσεως του 1968, όπως τροποποιεί¬ 
ται, αν η διεθνής δικαιοδοσία έχει θεμελιωθεί σε κανόνες σύμφωνους με 
τις διατάξεις του τίτλου II, όπως τροποποιείται, ή με τις διατάξεις συμ- 
ρασεως που κατά το χρόνο ασκήσεως της αγωγής ίσχυε μεταξύ του 
κράτους προελεύσεως και του κράτους αναγνωρίσεως ή εκτελέσεως. 

Άρθρο 35 

Αν, με έγγραφο προγενέστερο της ενάρξεως ισχύος της παρούσας 
συμβάσεως, οι διάδικοι σε διαφορά εκ συμβάσεως είχαν συμφωνήσει ότι 
εφαρμοστέο δίκαιο στη συγκεκριμένη σύμβαση θα είναι το ιρλανδικό δί- 
καιο ή το δίκαιο μέρους του Ηνωμένου Βασιλείου, τα δικαστήρια της Ιρ- 
ανδίας ή του μέρους αυτού του Ηνωμένου Βασιλείου διατηρούν την ευ¬ 
χέρεια να εκδικάσουν τη διαφορά αυτή. 


Άρθρο 36 

τ ^ α .* τ7 1 Η· ιτ ® την έναρξη ισχύος της συμβάσεως του 1968 έναντι 
του ασιλείου της Δανίας και της Ιρλανδίας αντίστοιχα, η διεθνής δι- 
καιοδοσία σε θέυ«τητ υητητινηή λ 



ταςεις αυτές θα παύσουν να εφαρμόζονται σε καθένα από τα κράτη αυτά, 
όταν η διεθνής σύμβαση για την ενοποίηση ορισμένων κανόνων σχετι¬ 
κή με τη συντηρητική κατάσχεση πλοίων, που υπογράφηκε στις Βρυ¬ 
ξέλλες στις 10 Μαΐου 1952, τεθεί σε ισχύ έναντι αυτών. 

ρόσωπο που κατοικεί στο έδαφος συμβαλλόμενου κράτους μπο¬ 
ρεί να εναχθεί για ναυτική απαίτηση ενώπιον των δικαστηρίων ενός των 
κρατών, εφ’ όσον το πλοίο που αφορά η απαίτηση ή 
δικά* °·° π ^°*° που αν ή χίι °την κυριότητά του έχει γίνει αντικείμενο 
στικής κατασχέσεως στο έδαφος του τελευταίου αυτού κράτους 
εκΤΓ : 3α .^*^ ισ, Ι "”15 απαιτήσεως ή θα μπορούσε να είχε κατασχεθεί 
ι- =χ»ι όμως παρασχεθεί εγγύηση ή άλλου είδους ασφάλεια, στις εξής 
περιπτώσεις: 

α) αν ο ενάγων κατοικεί στο έδαφος του κράτους αυτού· 

ι ) αν η ναυτική απαίτηση έχει γεννηθεί στο κράτος αυτό· 

ι) αν η ναυτική απαίτηση έχει γεννηθεί στη διάρκεια πλου κατά τον 


οποίον επιβλήθηκε ή θα μπορούσε να είχε επιβληθεί η κατάσχεση· 
δ) αν η απαίτηση απορρέει από σύγκρουση ή από ζημία που προκά- 
λεσε πλοίο είτε σε άλλο πλοίο είτε σε πράγματα ή πρόσωπα που βρίσκο¬ 
νται πάνω σ αυτό, κατά την εκτέλεση ή την παράλειψη εκτελέσεως 
ελιγμού ή λόγω παράβασης κανονισμού* 

ε) αν η απαίτηση έχει γεννηθεί από αρωγή ή διάσωση· 
στ) αν η απαίτηση είναι ασφαλισμένη με ναυτική υποθήκη ή άλλη 
εμπράγματη ασφάλεια συμβατικού χαρακτήρα επί του κατασχεθέντος 
πλοίου. 

2. Μπορεί να κατασχεθεί το πλοίο το οποίο αφορά η ναυτική απαί- 
τηση ή κάθε άλλο πλοίο που ανήκει στο πρόσωπο που ήταν, κατά το 
χρόνο γεννήαεως της απαιτήσεως, κύριος του πλοίου εκείνου. Για τις 
απαιτήσεις πάντως που προβλέπονται στο σημείο 5 υπό ιε), ιατ) ή ιζ), 
μπορεί να κατασχεθεί μόνο το πλοίο το οποίο αφορά η απαίτηση. 

3. Πλοία θεωρούνται ότι έχουν τον ίδιο κύριο εφ’ όσον όλες οι μερίδες 
της κυριότητος ανήκουν στο ίδιο ή τα ίδια πρόσωπα. 

4. Σε περίπτωση ναυλώσεως πλοίου με παράδοση της θαλάσσιας 
διαχειρίσεως, όταν για ναυτική απαίτηση που αφορά πλοίο ευθύνεται 
μόνο ο ναυλωτής, μπορεί να κατασχεθεί το πλοίο αυτό ή κάθε άλλο 
πλοίο που ανήκει στο ναυλωτή αυτόν, κανένα όμως άλλο πλοίο που ανή¬ 
κει στον κύριο δεν μπορεί να κατασχεθεί με βάση αυτή τη ναυτική απαί¬ 
τηση. Το ίδιο ισχύει σε όλες τις περιπτώσεις κατά τις οποίες για τη ναυ¬ 
τική απαίτηση ευθύνεται πρόσωπο άλλο από τον κύριο. 

5. Ως «ναυτική απαίτηση» νοείται το δικαίωμα ή η αξίωση που πη¬ 
γάζει από μία ή περισσότερες από τις εξής αιτίες: 

α) ζημίες που προκαλεί πλοίο είτε με σύγκρουση είτε με άλλο τρόπο- 
β) απώλεια ανθρώπινης ζωής ή σωματικές βλάβες που προκαλού- 
νται στο πλοίο ή συνδέονται με εκμετάλλευση πλοίου· 
γ) αρωγή και διάσωση· 

δ) συμβάσεις σχετικές με τη χρησιμοποίηση ή τη μίσθωση πλοίου με 
ναυλοσύμφωνο ή με άλλο τρόπο· 

ε) συμβάσεις σχετικές με τη μεταφορά εμπορευμάτων με πλοίο βάσει 
ναυλοσυμφώνου, φορτωτικής ή με άλλο τρόπο· 

στ) απώλειες ή ζημίες σε εμπορεύματα και αποσκευές που μεταφέρο- 
νται με πλοίο· 
ζ) κοινή αβαρία· 
η) ναυτικό δάνειο* 
θ) ρυμούλκηση· 
ι) πλοήγηση· 

ια) προμήθεια προϊόντων ή υλικών, ανεξάρτητα από τον τόπο, για 
την εκμετάλλευση ή συντήρηση του πλοίου - 

ιβ) κατασκευή, επισκευή, εξοπλισμό πλοίου ή δαπάνες λιμενι- 
σμού* 

ιγ) μισθούς πλοιάρχου, αξιωματικών ή μελών του πληρώματος· 
ιδ) δαπάνες του πλοιάρχου και δαπάνες που ενεργούνται από φορτω¬ 
τές, ναυλωτές ή πράκτορες για λογαριασμό του πλοίου ή του κυρίου του· 
ιε) διαφορές σχετικές με την κυριότητα πλοίου· 
ιστ) διαφορές μεταξύ συμπλοιοκτητών ως προς την κυριότητα, τη 
νομή, την εκμετάλλευση ή τα δικαιώματα στο προϊόν εκμεταλλεύσεως 
του πλοίου που τελεί υπό συμπλοιοκτησία· 

ιζ) ναυτική υποθήκη ή άλλη εμπράγματη ασφάλεια συμβατικού χα¬ 
ρακτήρα σε πλοίο. 

6. Στη Δανία, ο όρος «συντηρητική κατάσχεση» καλύπτει, όσον 
αφορά τις ναυτικές απαιτήσεις των παραπάνω περιπτώσεων ιε) και ιστ) 
το «ΓοΓΒυιΙ», εφ’ όσον η διαδικασία αυτή είναι η μόνη δυνατή στη συγκε¬ 
κριμένη περίπτωση σύμφωνα με τα άρθρα 646 ως 653 του νόμου πολι¬ 
τικής δικονομίας (Γον οπι ΓΡίΙοηβ ρ!ε)ε). 

ΤΙΤΛΟΣ VI 
Τελικές διατάξεις 
Άρθρο 37 

Ο Γ ενικός Γ ραμματέας του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτή¬ 
των διαβιβάζει στις Κυβερνήσεις του Βασιλείου της Δανίας, της Ιρλαν¬ 
δίας και του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας 
Ιρλανδίας κυρωμένο αντίγραφο της συμβάσεως του 1968 και του πρω¬ 
τοκόλλου του 1971 στη γαλλική, τη γερμανική, την.ιταλική και την ολ¬ 
λανδική γλώσσα. 

Τα κείμενα της συμβάσεως του 1968 και του πρωτοκόλλου του 
1971 στην αγγλική, τη δανική και την ιρλανδική γλώσσα προσαρτώ- 
νται στην παρούσα σύμβαση. Τα κείμενα στην αγγλική, δανική και ιρ¬ 
λανδική γλώσσα είναι εξίσου αυθεντικά με τα πρωτότυπα κείμενα της 
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συμβάσεως του 1968 χαι του πρωτοκόλλου του 1971. 

Άρθρο 38 

Η παρούσα σύμβαση θα επικυρωθεί από τα υπογράφοντα κράτη. Τα 
έγγραφα επικυρώσεως θα κατατίθούυ στο Γενικό Γραμματέα του Συμ¬ 
βουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. 

Άρθρο 39 

Η παρούσα σύμβαση θα αρχίσει να ισχύει, μεταξύ των κρατών που θα 
την έχουν επικυρώσει, την πρώτη μέρα του τρίτου μήνα που ακολουθεί 
την κατάθεση του τελευταίου εγγράφου επικυρώσεως από τα αρχικά 
Κράτη μέλη της Κοινότητας και από ένα νέο Κράτος μέλος. 

Για κάθε νέο Κράτος μέλος που θα την επικυρώσει μεταγενέστερα, θα 
αρχίσει να ισχύει την πρώτη μέρα του τρίτου μήνα που ακολουθεί την 
κατάθεση του δικού του εγγράφου επικυρώσεως. 

Άρθρο 40 

Ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτή¬ 
των γνωστοποιεί στα υπογράφοντα κράτη: 

α) την κατάθεση κάθε εγγράφου επικυρώσεως· 

β) τι ί ημερομηνίες ενάρξεως ισχύος της παρούσας συμβάσεως για τα 
συμβαλλόμενα κράτη. 


Άρθρο 41 


Η παρούσα σύμβαση ουντάσσεται σε ένα μόνο αντίτυπο στην αγ¬ 
γλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ιρλανδική, ιταλική και ολλανδική 
γλωσσά. Τα επτά κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. Η σύμβαση θα κατα¬ 
τεθεί στο αρχείο της Γραμματείας του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων. Ο Γενικός Γραμματέας θα διαβιβάσει κυρωμένο αντί¬ 
γραφο στην κυβέρνηση κάθε υπογράφοντος κράτους. 

Σε πίστωση των ανωτέρω οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την 
υπογραφή τους κάτω από την παρούσα σύμβαση. 

Έγινε στο Λουξεμβούργο, στις εννιά Οκτωβρίου χίλια εννιακόσια 
ιρδομηντα οκτώ. 

Για την Αυτού Μεγαλειότητα το Βασιλιά των Βέλγων 
Κεηββΐ νΑΝ ΕΚδΚΑΝϋΕ Τ 

Για την Αυτής Μεγαλειότητα τη Βασίλισσα της Δανίας, 

ΝΑΤΗΑΕΙΕ ΕΙΝϋ 1 


"Κ ΓΊΊ-»**. 

I ια τον Πρόεδρο της Γαλλικής Δημοκρατίας 
ΑΙβίη ΡΕΥΚΕΓΙΤΤΕ 

Για τον Πρόεδρο της Ιρλανδίας, 

ΟργονΙ ΟΟΕΕΙΝδ 


Για τον Πρόεδρο της Ιταλικής Δημοκρατίαν 
Ρβοίο ΒΟΝΙΡΑΟΙΟ Ιμ Ρ ^’ 

Πύργου Αυτ ° ύ Β “ 0ΐλΐΧή Τψτ > λ0ττ > τ<Χ το Μ «Τάλο Δούκα του Λουξεμ- 
ΗοΒβΓΐ ΚΚΙΕΡ5 


Για την Αυτής Μεγαλειότητα τη Βασίλισσα των Κάτω Χωρών 
I 8ε ΚυΤΤΕΚ ^ ’ 

Για την Αυτής Μεγαλειότητα τη Βασίλισσα του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας, 

Ε1\νγη ίΟΝΕδ 


ΚΟΙΝΗ ΔΗΛΩΣΗ 

ΟΙ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ 
ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ, 
ΠΟΥ ΣΥΝΗΛΘΑΝ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να εξασφαλίσουν, σύμφωνα με το πνεύμα της συμ- 
βάσεως της 27ης Σεπτεμβρίου 1968, την όσο το δυνατό μεγαλύτερη 
ομοιομορφία της διεθνούς δικαιοδοσίας και σε υποθέσεις ναυτικού δι¬ 
καίου, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι η διεθνής σύμβαση για την ενοποίηση ορισμένων 
κανόνων σχετικών με τη συντηρητική κατάσχεση πλοίων, που υπογρά¬ 
φηκε στις Βρυξέλλες στις 10 Μαιου 1952, περιλαμβάνει διατάξεις για 
τη διεθνή δικαιοδοσία, 

# ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι όλα τα Κράτη μέλη δεν είναι μέρη στην οινωτέρω 
σύμβαση, 

ΕΚΦΡΑΖΟΥΝ ΤΗΝ ΕΥΧΗ όσα παράκτια Κράτη μέλη δεν έχουν 
ακόμη γίνει συμβαλλόμενα μέρη στη σύμβαση της 10ης Μαΐου 1952, 
να την επικυρώσουν ή να προσχωρήσουν σε αυτή το ταχύτερο δυνατό. 

Σε πίστωση των ανωτέρω οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την 
υπογραφή τους κάτω από την παρούσα κοινή δήλωση. 

Εγινε στο Λουξεμβούργο, στις εννιά Οκτωβρίου χίλια εννιακόσια 
εβδομήντα οκτώ. 

Για την Αυτού Μεγαλειότητα το Βασιλιά των Βέλγων, 

Κεηβοΐ νΑΝ ΕΕ51ΆΝΟΕ 

Για την Αυτής Μεγαλειότητα τη Βασίλισσα της Δανίοις, 

ΝβΐΗβΙΐε ΕΙΝϋ 

Για τον Πρόεδρο της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, 
Ηβηβ-,ίοοΗβη νΟΟΕί 

Για τον Πρόεδρο της Γαλλικής Δημοκρατίας, 

Αΐβϊη ΡΕΥΚΕΓΙΤΤΕ 

Για τον Πρόεδρο της Ιρλανδίας, 

ΟεΓβι-Β ΟΟΕΕΙΝ5 

Για τον Πρόεδρο της Ιτοιλικής Δημοκρατίας, 

Ρβοίο ΒΟΝΙΓΑΟΙΟ 

Για την Αυτού Βασιλική Υψηλότητα το Μεγάλο Δούκα του Λουξεμ¬ 
βούργου, 

ΚοΙοβΠ ΚΚΙΕΡδ 

Για την Αυτής Μεγαλειότητα τη Βασίλισσα των Κάτω Χωρών, 

ί. 8ε ΚυΤΤΕΚ 

ν Α. υτ "^ Μεγαλειότητα τη Βασίλισσα του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας, 

ΕΙννγη 10ΝΕ5» 
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Άρθρο δεύτερο 

Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημε¬ 
ρίδα της Κυβερνήσεως χαι της σύμβασης που κυρώνεται κατά τα προ- 
βλεπόμενα από το άρθρο 15 αυτής. 

Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην Εφημερίδα της 
Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως νόμου του Κράτους. 


Αθήνα, 11 Νοεμβρίου 1988 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΧΡΗΣΤΟΣ ΑΝΤ. ΣΑΡΤΖΕΤΑΚΗΣ 


Ο ΑΝΤΙΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ 
ΚΑΙ ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ 

ΑΓΑΜ. ΚΟΥΤΣΟΠΟΡΓΑΣ 


ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΝ ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ 

ΚΑΡ. ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ ΠΑΝ. ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ 


θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους. 
Αθήνα, 11 Νοεμβρίου 1988 


Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΑΓΑΜ. ΚΟΥΤΣΟΠΟΡΓΑΣ 




